
1. INTRODUCTION
Thank you for purchasing the Compressor Nebulizer B.Well PRO-110 / PRO-115. The B.Well Nebulizer is a reliable device. It creates a 
stream of air that travels through clear tube to the nebulizer. When air enters the nebulizer, it will convert the prescribed medication 
into aerosol mist for easy inhalation. 
The B.Well company guarantees this device was made of high-quality materials and meets national and international safety 
standards.
The Nebulizer is a medical device therefore it should be used under the supervision of a licensed physician and/or a respiratory 
therapist.
Please, read this Instruction for Use carefully before use and follow the recommendations. 

2. INTENDED USE
Your nebulizer is intended for use in treatment of asthma, COPD and other respiratory ailments in which an aerosolized medication 
is required during therapy. Please consult with your physician and/or pharmacist to determine if your prescription medication is 
approved for use with this nebulizer. For type, dose, and regime of medication follow the instructions of your doctor or respiratory 
therapist.
It is a compact medical device designed to effi ciently deliver physician prescribed medication to the bronchial lung passages.
The particle size is less than 5 μm that allows treating lower respiratory tracts.

3. CONTRAINDICATIONS AND USE LIMITATION
The following is strictly forbidden to use as nebulizer therapy medicine:

 substances and solutions containing suspended particles (herbal infusions, suspensions, extracts, etc.) Suspended particles are 
signifi cantly larger than the particles of respirable fraction. Using it in nebulizer can bring harm to health;

 oil-containing solutions (including ester oils). Oil particles form the fi nest fi lms when entering lower respiratory tract and this 
increases the risk of the so called “oil pneumonia”;

 anaesthetic mixture infl ammable with air, oxygen or nitrogen protoxide;
 fl avoring substances.

Use the device only as described in this Instruction for Use and therefore as an aerosol therapy system, following the indications of 
your doctor.

MEDICAL DISCLAIMER:
This Instruction for Use and product are not meant to be a substitute for advice provided by your doctor or other medical 
professionals. Don’t use the information contained herein or this product for diagnosing or treating a health problem or 
prescribing any medication. If you have or suspect that you have a medical problem, promptly consult your doctor.

4. PRECAUTIONS
Read this Instruction for Use carefully before use. Keep it for future reference during the life cycle of the device. Use the device only 
as described in this Instruction for Use and therefore as an aerosol therapy system, following the indications of your doctor. Any 
use different from the intended one is to be considered improper and hence dangerous. Do not operate the unit in presence of any 
anaesthetic mixture infl ammable with oxygen or nitrogen protoxide. Device not suitable for use in anaesthesia or lung ventilation 
systems. The manufacturer cannot be held liable for any damage caused by improper, incorrect and/or unreasonable use, or if the 
equipment is connected to electrical installations which do not comply with current safety regulations.

Rules of use the Nebulizer
For the B.Well Compressor Nebulizer PRO-110 and PRO-115 can be used all the medicines allowed using with common aerosol 
therapy systems. Use this device only with medicines prescribed by your doctor and according to his instructions.
Make the treatment using only the accessory recommended by your doctor depending on the pathology. Use the nosepiece 
accessory only if expressly indicated by your doctor and paying attention to NEVER introduce the bifurcations in the nose, but only 
bringing them as close as possible. 
Check in the medicine package leafl et for possible contraindications for use with common aerosol therapy systems. 

Cautions:
 Closely follow the shelf-life instructions of the solutions which are allowed for use. Do not use solutions with expired shelf-life.
 For greater hygienic safety, we recommend you to avoid using the same accessories for more than one person.
 If you use the accessories for the fi rst time, after long period of storage, and/or after every use cleaning and disinfection of the 
accessories should be performed! Make sure that all the components are properly disinfected and dried, and after that store it in 
clean place.

 Components and device have to be cleaned according to the point 9. Cleaning, Maintenance and Storage of current Instruction for 
Use.

 Always clean the nebulizer and its components from remaining drug and washing substances. Never leave cleansing solution in 
chamber, mouthpiece or aerosol tube!

 Nebulizer and its components should not be dried in microwave oven, with hair dryer and other household appliances.
 When using nebulizer do not close ventilation holes of the device. Do not cover the nebulizer with a blanket, towel, etc. when using 
it. Never put the device in a place with the possibility of blocked entry of air to these holes.

 Some parts of the unit are so small that they may be swallowed by children; keep the equipment out from children’s reach. The 
use of this device by children and disabled requires always the close supervision by an adult with full mental faculties. To avoid 
strangulation and entanglement, keep cable and air tubes out of reach of children. 

 Do not expose to harmful vapors or volatile substances.
 Do not pour more than 8 ml of drug solution into the container.
 Do not incline the nebulizer at more than 45 degrees when using, do not shake it.
 Do not over bend the air tube while both storing and using.
 Do not drop the device and expose to damage.
 Do not block the cap of air fi lter.
 The device is approved only for human use. Use it only for the purpose intended.

Electric shock hazard
 Use only original accessories and components;
 Never wet the device, it is not protected against water penetration;
 Never touch the unit with wet or moist hands;
 Do not leave the unit exposed to the weather elements; 
 Before performing any maintenance or cleaning operation, turn off the device and disconnect the plug from the main supply.
 Do not leave the unit plugged in when not in use; unplug the device from the wall socket when it is not operated.
 Do not disconnect the Nebulizer when the device is on.
 Place the unit on a stable and horizontal surface during its operation;
 Never submerge the unit in water;
 The power supply cord should always be fully unwound in order to prevent dangerous overheating. The power cord of this 
device cannot be replaced by the user. In case of a power cord damage, address to a technical service center authorized by the 
manufacturer for its replacement.

 Do not allow contact of the power cord with hot surfaces.
 Do not pull the power cord or the device itself to unplug it from the power socket;
 For repair operations address only to a technical service center authorized by the manufacturer and require the use of original 
spare parts. The non-observation of the above mentioned indications can compromise the device safety.

The correct functioning of the equipment can be affected by electromagnetic interferences which exceed the limits indicated by 
the European standards in force. In case this device interferes with other electrical devices, move it and plug it to a different power 
socket.
In case of failure and/or malfunction, read the “11. Troubleshooting” section. Do not handle or open the compressor housing.
Before plugging in the device, make sure that the electrical rating, shown on the rating plate on the bottom of the unit, corresponds 
to the mains rating. 
In case the power plug provided with the device does not fi t your wall socket, address to qualifi ed personnel for the problem solving.
In general, the use of extension cables is not recommended. If their use is indispensable, it is necessary to use types complying with 
safety regulations.
The installation must be carried out according to the instructions of the manufacturer. An improper installation can cause damage to 
persons, animals or things, for which the manufacturer cannot be held responsible.
If you decide not to use the device any longer, it is recommended to dispose of it according to the current regulations.
Do not position the equipment so that it is diffi cult to operate the disconnection device.

5. COMPONENTS

1 Compressor housing
2 ON/OFF switch
3 Air outlet
4 Filter case
5 Nebulizer holder
6 Air-vent openings

Complete set

Components
Complete

set PRO-110

Complete

set PRO-115
Components

Complete

set PRO-110

Complete

set PRO-115

  

1. Compressor 
nebulizer 1 pcs. 1 pcs. 7. Child mask 1 pcs. 1 pcs.

2. Nebulizer 
Basic 1 pcs. 1 pcs. 8. Infant mask   – 1 pcs.

3. Air tube 1 pcs. 1 pcs. 9. Spare air fi lter 5 pcs. 5 pcs.

4. Mouthpiece 1 pcs. 1 pcs. 10. Accessories 
bag 1 pcs. 1 pcs.

5. Nosepiece 1 pcs. 1 pcs. 11. Instruction 
for Use 1 pcs. 1 pcs.

6. Adult mask 1 pcs. 1 pcs. 12. Stickers   – 2 pcs.

Nebulizer Basic
Thank for the Venturi effect, the air 2   is taken from the environment through top 
opening 1  in addition to the air supplied by the compressor 3 , thereby increasing 
nebulization speed and decreasing treatment time 4 .

6. PREPARATION FOR USE
The device must be checked before each use, in order to detect possible functioning 
anomalies and/or damages due to transport and/or storage.
During inhalation, sit upright and relaxed at a table and not in an armchair, in order to 
avoid compressing your respiratory airways and impairing the treatment effectiveness.
The accessories must be used only with a single patient, it is not recommended to use 
them with several patients.

 Wash your hands carefully before using the device.
 After unpacking the device, check it for visible damages or defects; pay particular attention to cracks in the plastic housing, which 
may expose electrical components. Check for accessories integrity.

 Wash and disinfect the Nebulizer, mouthpiece, nosepiece, mask (if they are used for the fi rst time after long period of storage 
and/or if they are used by several persons). Before using the device, proceed with the cleaning operations as described in the «9. 
Cleaning, maintenance and storage» section.

 Place the device on a stable and horizontal surface so that you can easily reach the Nebulizer, Accessories and ON/OFF Switch 
when you do the inhalation.

Before using of the device make sure that:
 all the components are properly assembled;
 air fi lter is inside of the fi lter cap;
 air fi lter is clean (if air fi lter has changed the color
or has been used for a long period of time, replace it with a new one).

Nebulizer kit preparation for use
1. Open the nebulizer by turning counterclockwise the top
2. Make sure that the medicine conduction cone is properly 

fi tted on the air conduction cone inside the nebulizer 
3. Put the prescribed quantity of medicine into the nebulizer
4. Close the nebulizer by turning clockwise the two parts, 

paying attention that they are thoroughly sealed
NOTICE! Capacity of container for drugs is equal to 2-8 ml. There is a scale on the container for drugs.
It serves for rough estimate of drug solution capacity. 

Air tube connection
Connect one end of the air tube to the nebulizer and the other end to the air outlet on the device.
Make sure that air tube is properly attached in order to avoid air leakage.

WARNING!  Hold the nebulizer strictly vertically, do not spill the drug when attaching the air tube.
Insert the mask or mouthpiece directly onto the nebulizer.

 Make sure the switch ON/OFF switch into the «О» position.
 Plug the device into the wall socket, making sure that the main supply corresponds
to the electrical rating of the device.

 Press the power-switch to the position ON «I».

7. OPERATING
Hold the nebulizer strictly vertically.

WARNING!  Do not incline the nebulizer at more than 45 degrees. If the angle is greater than 45 degree, the drug can fl ow out to 
your mouth.

To start the treatment, set the switch into the «I» position.
The compressor will start working and a nebulizing will begin.
Do the treatment in accordance with your doctor’s instructions. Inhale the aerosol solution using the prescribed accessory.

WARNING!  The temperature of inhaled aerosol depends on the temperature of the ambient atmosphere and the temperature of 
the drug solution. If the solution was stored in refrigerator for a long period of time, it is recommended to raise the temperature 
to 16-20°С.

Use of mouthpiece: 
Take the mouthpiece to your mouth and breathe smoothly during the inhalation.
Using of mouthpiece is recommended in treatment of lower respiratory tract in grownups and children above 5 years old.

Use of masks: 
Put on a mask in the way that it will close your nose and mouth, and conduct inhalation of the drug. Inhale and exhale through the 
mask. Using of mask is recommended in treatment of upper respiratory tract. It allows for irrigation of the whole nasal and pharynx 
cavities, and also larynx and trachea. 
Child mask is recommended for use for children aged from 1 to 5 years old Infant mask for children under 1 year old.
When the treatment has been completed, switch the unit off by setting the switch into the «O» position and disconnect the plug 
from the wall socket.
Wash the nebulizer and its accessories as described in the section «9. Cleaning, Maintenance and Storage».
Condensate can form in the air tube. In this case detach the air tube from the nebulizer, turn on the compressor and dry the air tube 
till the elimination of all the liquid.

WARNING!  Do not store the air tube if there is condensate or liquid inside. It can lead to bacterial infection.
Switch off the device from the socket.
Rinse your mouth with boiled water of the ambient temperature after the procedure. If you used mask – rinse your eyes and face 
with water.

WARNING! The device can work for 30 min without a pause, than you should let the device to cool down for 30 min.

8. REPLACEMENT OF THE AIR FILTER
The Air fi lter must be replaced in case of damage or severe contamination. In normal usage conditions, the air fi lter must be replaced 
approximately after 500 working hours or after each year. It is recommended periodically checking the air fi lter (10 – 12 treatments) 
and, if the fi lter shows a grey or brown color or is wet, replace it.

1. Turn the air fi lter cover counterclockwise (only for PRO-115)

Підготовка розпилювача до роботи
1. Відкрийте розпилювач, повернувши кришку проти годинникової стрілки.
2. Переконайтеся, що дифузор  встановлений 
всередині розпилювача.

3. Залийте необхідну кількість прописаного лікарем 
розчину в ємність для ліків.

4. Закрийте розпилювач, поєднавши дві його 
частини і повернувши кришку за годинниковою 
стрілкою. Переконайтеся, що розпилювач щільно 
закритий.
УВАГА! Ємність для ліків вміщує від 2 до 8 мл. 
На ємності для ліків нанесена шкала. Вона служить для приблизної оцінки ємності 
лікарського розчину.

Підключення повітряного шланга
Приєднайте повітряний шланг до гнізда для повітряного шланга компресора. Приєднайте інший 
кінець повітряного шланга до гнізда для повітряного шланга розпилювача. Переконайтеся, що 
повітряний шланг приєднаний надійно, щоб уникнути витоків повітря.

УВАГА! Під час під’єднання повітряного приєднанні не пролийте ліки, тримайте розпилювач 
строго вертикально.

 Підключіть маску або мундштук до розпилювача.
 Переконайтеся, що вимикач знаходиться в положенні: «О».
 Вставте штепсель в електричну розетку. Перш упевніться, чи напруга в мережі збігається з 
робочою напругою приладу.

 Увімкніть прилад – положення «I».

7. ПОРЯДОК РОБОТИ ВИРОБУ
Тримайте розпилювач строго вертикально.

УВАГА! Не нахиляйте розпилювач більш, ніж на 45 градусів. Якщо кут нахилу більше 45 градусів, лікарський засіб 
може витекти в рот.

Натисніть на вимикач, щоб він знаходився в положенні «I». Компресор включиться і почнеться розпорошення.
Проводьте інгаляцію відповідно до приписів Вашого лікаря. 
Використовуйте запропоновані лікарем насадки.

УВАГА! Температура вдихуваного аерозолю залежить від температури навколишнього середовища і температури 
лікарського розчину. Якщо розчин зберігався в холодильнику, перед вживанням його рекомендується довести до 
температури 16-20°С.

Використання мундштука:
Візьміть мундштук в рот і під час інгаляції дихайте рівно.
Для лікування нижніх дихальних шляхів у дорослих і дітей старше 5 років рекомендується використовувати мундштук.

Використання масок:
Одягніть маску таким чином, щоб вона закривала ніс і рот, і проводьте інгаляцію лікарського засобу. Вдихайте і видихайте 
через маску. Для лікування верхніх дихальних шляхів рекомендується використовувати маску. Вона дозволяє зрошувати всю 
порожнину носа, глотки, а також гортань і трахею. Дітям від 1 року до 5 років рекомендується використовувати дитячу маску. 
Дітям до 1 року – дитячу.
Після завершення інгаляції вимкніть прилад, перемістивши вимикач в положення «О», вимкніть прилад від електромережі. 
Очистіть небулайзер і комплектуючі згідно з пунктом «9. Очищення, догляд і зберігання ». У повітряному шлангу може 
утворитися конденсат. У разі його появи, від’єднайте повітряний шланг від розпилювача, включите компресор і просушіть 
повітряний шланг до видалення рідини.

УВАГА! Не зберігайте повітряний шланг, якщо в ньому залишилися конденсат або волога. Це може привести до 
бактеріальної інфекції.

Вимкніть прилад від електричної розетки. Після процедури необхідно прополоскати рот кип’яченою водою кімнатної 
температури, а якщо ви використовували маску – промити очі і обличчя водою.

УВАГА! Прилад може працювати протягом 30 хв без перерви, після чого йому необхідно дати охолонути протягом 30 хв.

8. ЗАМІНА ПОВІТРЯНОГО ФІЛЬТРА
Повітряний фільтр підлягає заміні в разі його механічного пошкодження або сильного забруднення.
При нормальних умовах експлуатації повітряний фільтр повинен бути замінений приблизно після 500 годин роботи або після 
року використання.
Рекомендується періодично перевіряти повітряний фільтр (після 10-12 процедур) і, якщо фільтр придбав сірий / коричневий 
колір або став вологим, замініть його.

1. Поверніть кришку повітряного фільтра проти годинникової стрілки (тільки для PRO-115)
2. Потягнувши вгору, витягніть камеру повітряного фільтра з приладу
3. Зніміть повітряний фільтр (наприклад, за допомогою пінцета) і встановіть новий
4. Встановіть камеру повітряного фільтра назад
5. Поверніть кришку за годинниковою стрілкою для фіксації (тільки для PRO-115)
УВАГА! Використання забрудненого фільтра або фільтра, виготовленого з іншого матеріалу, наприклад бавовни, може 
привести до поломки приладу.

Використовуйте тільки оригінальні фільтри B.Well для даного приладу.
 Не вмикайте прилад, якщо фільтр відсутній.
 Не намагайтеся мити або очищати фільтр. Якщо фільтр намок, замініть його.
 Не міняйте фільтр під час роботи приладу.
 Щоб запобігти закупорку кришки повітряного фільтра, регулярно мийте її.
УВАГА! Повітряний фільтр не можна чистити або мити.

9. ОЧИЩЕННЯ, ДОГЛЯД ТА ЗБЕРІГАННЯ
Очищення приладу і комплектуючих
Очищення приладу потрібно проводити з використанням м’якої сухої тканини і без використання абразивних засобів для 
чищення.

УВАГА! Проводячи очищення, упевніться, що на внутрішні деталі приладу не потрапляє рідина і що прилад відключений 
від електромережі.

Уважно дотримуйтесь інструкцій по очищенню і дезінфекції комплектуючих, тому що  це важливо для роботи приладу та 
ефективності процедури.

УВАГА! Перед першим використанням приладу і після кожної процедури необхідно проводити обробку всіх 
комплектуючих, згідно з такими вказівками:

 Відкрийте розпилювач, повернувши кришку розпилювача проти годинникової стрілки, зніміть дифузор і злийте залишки 
ліків.

 Промийте всі частини розібраного розпилювача, мундштук і насадку для інгаляції через ніс водопровідною водою, потім 
опустіть в киплячу воду на 5 хвилин.

 Зберіть розпилювач, підключіть його до повітряного шлангу. Увімкніть прилад і дайте йому попрацювати 10-15 хвилин, 
або просушіть, виклавши на чисте паперовий рушник.

 Маски і повітряний шланг потрібно мити теплою водою. Маски і повітряний шланг не можна кип’ятити і очищати з 
допомогою авто клавірування!

Стерилізація:
 використовуйте холодну дезінфікуючу рідину, дотримуйтесь інструкцій виробника рідини.
 вимийте руки і дістаньте частини приладу з дезінфікуючого розчину, промийте в теплій проточній воді і просушіть, 
виклавши на паперовий рушник.

 не витирайте продезінфіковані частини приладу рушником, не використовуйте для сушки фен, мікрохвильову піч або інші 
побутові прилади. Зовнішню поверхню вологих деталей можна протирати сухою тканиною.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Щоб уникнути поширення інфекцій, рекомендується проводити дезінфекційну обробку частин 
приладу перед першим використанням і після кожного застосування. Використовуйте для лікування тільки 
препарати, виписані Вашим лікуючим лікарем, і строго дотримуйтесь його вказівок.

Забороняється розкривати прилад. Ремонт даного приладу повинен здійснюватися тільки в центрах технічного 
обслуговування, рекомендованих компанією B.Well.

ПРИМІТКА: B.Well рекомендує провести заміну розпилювача через 6 -12 місяців в залежності від експлуатації. 
Розпилювач повинен бути замінений, якщо ним не користувалися довгий час, так як він може бути деформований 
або пошкоджений, а дифузор розпилювача може бути забитий сухим ліками або пилом.
Використовуйте тільки оригінальні розпилювачі B.Well.

Догляд і зберігання
Для того щоб Ваш прилад міг служити Вам довго, дотримуйтесь наступних вказівок:

 не зберігайте прилад при надмірно високій або низькій температурі, підвищеній вологості або під прямими сонячними 
променями;

 не згинайте і не звертайте повітряний шланг.
Температура і вологість зберігання та застосування приладу – див. П. 12 Технічні характеристики. Утилізація приладу і будь-
яких використаних речей повинна здійснюватися відповідно до місцевих нормативних актів.

10. УТИЛІЗАЦІЯ
Продукцію слід утилізувати відповідно до прийнятих норм і не викидати разом з побутовими відходами. Для утилізації 
продукції необхідно звертатися в спеціалізовані організації, які мають дозвіл на проведення утилізації, видане відповідно до 
законодавства Російської Федерації.

11. ТАБЛИЦЯ МОЖЛИВИХ ПОШКОДЖЕНЬ
Зверніться в авторизований Сервісний центр, якщо у Вас є питання по використанню та / або догляду за приладом.
У разі виникнення будь-яких несправностей, уважно вивчіть таблицю і спробуйте їх усунути.

Проблема Рішення
Прилад не включається  Переконайтеся, що прилад добре приєднаний до електромережі

 Переконайтеся, що дотримані зазначені в інструкції тимчасові умови роботи приладу (30 
хвилин працює, 30 хвилин вимкнений).

 Переконайтеся, що кінці повітряного шланга щільно приєднані до приладу і розпилювача.
 Перевірте, що в розпилювач налито необхідну кількість ліків (максимально 8 мл). 
Перевірте, що дифузор розпилювача не забитий.

Прилад не розпорошує 
або розпорошує слабо

У разі якщо прилад не почав працювати правильно, будь ласка, зверніться в авторизований Сервісний центр.
Обслуговування та ремонт
Якщо прилад не працює, зверніться в авторизований Сервісний центр. Не відкривайте прилад. Прилад не має внутрішніх 
деталей, які користувач може ремонтувати сам, внутрішні деталі не потребують догляду і мастилі.

12. ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Робоча напруга:  230 В, 50 Гц, 1А
Макс. ємність розпилювача:  8 мл
Мін. ємність розпилювача:  2 мл
Розмір частинок (MMAD):  прибл. 3,16 мікрон 
 % частинок <5 мікрон – більше 70%
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Швидкість розпилювання:  0,4 мл / хв
Остаточний об’єм 
розпилювальної камери:  1 мл
Рівень шуму:  54 dB
Вага PRO-110:  1,345 кг (без аксесуарів), 
 1,562 кг (в коробці з аксесуарами)
Вага PRO-115:  1,510 кг (без аксесуарів) 
 1,786 кг (в коробці з аксесуарами)
Максимальний тиск:  2,2 бар
Розміри PRO-110:  137 х 173 х 96 мм
Розміри PRO-115:  224 x 112 x 170 мм
Режим роботи:  30 хв вкл / 30 хв відпочинок
Умови застосування: Температура: MIN +10°C – MAX +40°C
 Вологість: MIN 10% RH – MAX 95% RH
Атмосферний тиск:  700 hPa – 1060 hPa
Умови зберігання: Температура: MIN -25°C – MAX +70°C
 Вологість: MIN 10% RH – MAX 95% RH
Атмосферний тиск:  700 hPa – 1060 hPa

Терміни служби:
Нижче вказані терміни служби за умови, що пристрій використовується для розпилення 2 мл фізіологічного розчину 2 рази на 
день по 5 хв. при кімнатній температурі 23°С.
Компресор (основний блок): не менше 10 років (або ~ 1000 годин)
Розпилювач, повітряний шланг, мундштук, насадка для інгаляції через ніс, маски – 1 рік
Повітряний фільтр – 60 днів

 Клас II захисту від ураження електричним струмом.
 Розпилювач, мундштук і маски типу BF.
 Прилад не захищений від бризок.
 Прилад повинен працювати не довше 30 хвилин, потім бути виключеним протягом 30 хвилин.

Наведені вище дані є орієнтовними, і можуть змінюватися від фізичних властивостей (температури, в’язкості, щільності) 
речовини, що розпорошується.
Можливі зміни технічних характеристик і дизайну приладу з метою їх поліпшення без попереднього повідомлення.

13. ВІДПОВІДНІСТЬ СТАНДАРТАМ
ТОВ “ВАШЕ ЗДОРОВ’Я ТРЕДИНГ” від імені B. Well Swiss AG декларує виконання основних вимог до виробу(ів) зазначеного(их) 
вище, згідно Додатку 1 Технічного регламенту щодо медичних виробів, затвердженого Постановою Кабінету Міністрів 
України №753 від 2 жовтня 2013 року. Технічна документація з підтвердження відповідності зберігається у виробника та його 
уповноваженого представника.
Сертифікат відповідності № PR.597-18, дійсний до 08.10.2023

14. ГАРАНТІЙНІ ЗОБОВ’ЯЗАННЯ
Гарантійний термін складає 3 роки з дати придбання приладу.
Гарантія не поширюється на комплектуючі, схильні до зносу (розпилювач, повітряний шланг, мундштук, насадку для інгаляцій 
через ніс, маски, повітряні фільтри), а також на упаковку приладу і сумку для зберігання. Гарантія не поширюється на дефекти, 
що виникли внаслідок підключення до електромережі через мережеві адаптери, які не рекомендовані компанією B.Well, а 
також внаслідок перенапруги в електромережі.
При виявленні виробничого дефекту протягом терміну безкоштовного сервісного обслуговування несправний прилад буде 
відремонтовано, а в разі неможливості ремонту замінений безкоштовно.
Дата виробництва вказана на дні інгалятора в серійному номері: перші дві цифри – номер тижня, дві другі цифри – 
останні цифри року виробництва.
Дата виробництва комплектуючих, куплених окремо від приладу, вказана на стікері в номері партії LOT: перші дві цифри – 
номер тижня, дві другі цифри – останні цифри року виробництва.

15. РОЗШИФРУВАННЯ СИМВОЛІВ, ЯКІ ЗАСТОСОВУЮТЬСЯ НА УПАКОВЦІ:

 Nu deconectaţi nebulizatorul în timpul utilizării.
 Așezaţi dispoztivitul pe o suprafaţă orizontală și stabilă în timpul utilizării.
 Niciodată nu scufundaţi dispozitivul în apă.
 Cablul de alimentare trebuie întotdeauna să fi  e întins pentru a evita supraîncălzirea periculoasă. Cablul de alimentare al acestui 
dispozitiv nu poate fi  înlocuit. În cazul deteriorării cablului de alimentare, contactaţi un Centru de service autorizat de producător.

 Nu permiteţi contactul cablului de alimentare cu suprafeţe fi  erbinţi.
 Nu trageţi de cablul de alimentare sau de aparat pentru a scoate ștecherul din priză;
 Repararea dispozitivului poate fi  efectuată doar la centrele de service recomandate de compania B.Well și doar cu piese de schimb 
originale. Nerespectarea indicaţiilor de mai sus poate compromite siguranţa si garanţia aparatului.

Funcţionarea corectă a echipamentului poate fi  afectată de interferenţele electromagnetice ce depășesc normele Europene în 
vigoare. În cazul dacă aparatul interferează cu alte dispozitive electrice, conectaţi-l la o altă priză. În cazul unor defecţiuni citiţi 
secţiunea ”11. Identifi  carea și rezolvarea problemelor”. Nu desfaceţi corpul compresorului.
Înainte de conectarea aparatului la reţeaua de alimentare, verifi  caţi dacă tensiunea în reţeaua electrică corespunde cu cea indicată 
pe plăcuţa caracteristicilor tehnice de pe partea de jos a nebulizatorului.
În cazul dacă ștecherul de alimentare al dispozitivului nu corespunde cu priza electrică, contactaţi un specialist califi  cat pentru 
soluţionarea problemei.
În general nu se recomandă utilizarea prelungitoarelor electrice.
Dacă utilizarea lor este indispensabilă, utilizaţi acele tipuri care corespund normelor de siguranţă.
Montarea trebuie efectuată în conformitate cu instrucţiunile producătorului. Montarea nepotrivită poate cauza daune persoanelor, 
animalelor sau lucrurilor, pentru care producătorul nu poate fi  tras la răspundere.
Dacă aţi decis să nu vă mai folosiţi de dispozitiv, vă recomandăm să-l aruncaţi conform normelor în vigoare.
Așezaţi aparatul în așa fel încât să fi  e ușor de deconectat.

5. ACCESORII/COMPONENTE

1 Corpul compresorului
2 Buton pornire/oprire
3 Racord tub de aer
4 Capacul fi  ltrului
5 Suport kit nebulizator
6 Orifi  cii de ventilare

Componente

Set Set PRO-110 Set PRO-115 Set Set PRO-110 Set PRO-115

  

1. Nebulizator cu 
compressor 1 buc. 1 buc.

7. Mască 
pentru 
copii

1 buc. 1 buc.

2. Flacon de 
nebulizare Basic 1 buc. 1 buc. 8. Mască 

pentru bebeluși   – 1 buc.

3. Tubul de aer 1 buc. 1 buc. 9. Filtre de 
rezervă 5 buc. 5 buc.

4. Piesa de gură 1 buc. 1 buc. 10. Săculeţ de 
depozitare 1 buc. 1 buc.

5. Piesa de nas 1 buc. 1 buc. 11. Manual de 
utilizare 1 buc. 1 buc.

6. Mască pentru 
adulţi 1 buc. 1 buc. 12. Autocolante   – 2 buc.

Flacon de nebulizare Basic
Graţie efectului Venturi, aerul 2  pătrunde din mediul ambiant prin deschiderea din 
partea de sus 1  și se combină cu aerul pompat de compresor 3 , astfel mărind viteza 
de nebulizare și micșorând durata tratamentului 4 .

6. PREGĂTIREA DISPOZITIVULUI PENTRU UTILIZARE
Dispozitivul trebuie verifi cat înaintea fi ecărei utilizări pentru a detecta posibilele anomalii 
de funcţionare și/sau defecţiuni rezultate în urma transportării și/sau păstrării.
În timpul inhalării staţi drept și relaxat la o masă și nu într-un fotoliu pentru a evita 
comprimarea căilor dvs. respiratorii și diminuarea efi cienţei tratamentului.
Accesoriile trebuie utilizare doar de un singur pacient, nu se recomandă utilizarea 
acelorași accesorii de mai mulţi pacienţi.

 Spălaţi-vă bine pe mâini înainte de a utiliza dispozitivul.
 După dezambalare, verifi caţi dispozitivul să nu aibă deteriorări sau defecte vizibile; verifi caţi cu atenţie să nu existe crăpături în 
corpul de plastic ce ar putea expune componentele electrice. Verifi caţi dacă accesoriile sunt întregi. 

 Curăţaţi și dezinfectaţi nebulizatorul, piesa de gură, piesa de nas și masca (dacă sunt folosite pentru prima dată sau după o 
perioadă îndelungată de păstrare și/sau în cazul în care ele sunt utilizate de mai multe persoane. Înainte de utilizare, efectuaţi 
procedurile de curăţare precum este descris în secţiunea «9. Curăţarea, întreţinerea și depozitarea aparatului».

 Așezaţi aparatul pe o suprafaţă orizontală și stabilă, astfel încât în timpul inhalării să vă fi e ușor să utilizaţi nebulizatorul, 
accesoriile și butonul pornire/oprire.

Înainte de utilizare asiguraţi-vă că:
 Toate componentele sunt corect conectate;
 Filtrul de aer se afl  ă în interiorul capacului de fi  ltru;
 Filtrul de aer este curat (dacă fi  ltrul de aer și-a schimbat culoarea sau a fost utilizat o perioadă îndelungată de timp, 
înlocuiţi-l cu unul nou).

Pregătirea pentru utilizarea kitului nebulizator
1. Deschideţi nebulizatorul răsucind atent capacul în sens antiorar pe cupa de medicaţie.
2. Asiguraţi-vă că capul pulverizator este corect fi  xat în interiorul inhalatorului. Pivotul din interiorul cupei de medicaţie trebuie să 

intre în canalul capului pulverizator.
3. Adăugaţi cantitatea prescrisă de medicament în cupa de 

medicaţie.
4. Închideţi nebulizatorul îmbinând părţile și răsucind 

capacul în sens orar. Asiguraţi-vă că părţile 
nebulizatorului sunt bine fi  xate.

ATENŢIE! Capacitatea cupei de medicaţie este de 2-8 ml. 
Cupa de medicaţie este gradată. Ea este folosită pentru 
aprecierea aproximativă a volumului de medicament. 

Atașarea tubului de aer
Atașaţi un capăt al tubului de aer la racordul de aer de pe compresor, iar celălalt capăt la racordul de aer al fl  
aconului de nebulizare.
Asiguraţi-vă că tubul de aer este bine fi  xat pentru a evita scurgerile de aer.

ATENŢIE! Aveţi grijă să nu vărsaţi medicamentul atunci când atașaţi tubul de aer. Menţineţi fl  aconul de nebulizare în 
poziţie strict verticală.

Atașaţi masca sau piesa de gură direct pe fl acon.
 Asiguraţi-vă ca butonul de pornire/oprire să fi  e în poziţia: ”O” (Oprit).
 Introduceţi ștecherul dispozitivului în priza. Înainte de conectarea aparatului la reţeaua de 
alimentare, verifi  caţi dacă tensiunea în reţeaua electrică corespunde cu tensiunea de lucru a 
dispozitivului.

 Apăsaţi butonul de pornire/oprire în poziţia ”I” (Pornit).

7. MOD DE UTILIZARE
Ţineţi fl  aconul de nebulizare strict vertical.

ATENŢIE! Nu înclinaţi fl  aconul de nebulizare sub un unghi mai mare de 45 de grade. Dacă unghiul de inclinaţie este mai mare de 
45 de grade, medicamentul se poate scurge în gură.

Pentru a începe tratamentul apăsaţi butonul de pornire în poziţia „I”. Compresorul se va porni și va începe nebulizarea.
Efectuaţi tratamentul în conformitate cu instrucţiunile medicului dvs. Inhalaţi soluţia de aerosoli utilizând accesoriile prescrise.

ATENŢIE! Temperatura aerosolilor inhalaţi depinde de temperatura mediului ambiant și temperatura soluţiei medicamentoase. Dacă 
soluţia s-a păstrat în frigider o perioadă îndelungată, se recomandă ridicarea temperaturii până la 16-20°С.

Utilizarea piesei de gură: 
Introduceţi piesa de gură în gură și inhalaţi respirând regulat.
Pentru tratarea căilor respiratorii inferioare la adulţi și copii cu vârsta mai mare de 5 ani, se recomandă utilizarea piesei de gură.

Utilizarea măștilor: 
Atașaţi masca astfel încât aceasta să acopere nasul și gura dvs. și inhalaţi medicaţia. Inspiraţi și expiraţi prin mască.
Pentru tratarea căilor respiratorii superioare se recomandă utilizarea măștii. Ea permite irigarea întregii cavităţi nazale și faringiene, 
ca de altfel și a laringelui cu traheea.
Copiilor cu vârstele cuprinse între 1 și 5 ani se recomandă folosirea măștii pentru copii. Pentru copiii mai mici de 1 an – masca pentru 
bebeluși. La fi  nalizarea tratamentului, deconectaţi aparatul schimbând butonul în poziţia «O» și decuplaţi ștecherul din priza.
Curăţaţi nebulizatorul și accesoriile așa cum este descris în secţiunea «9. Curăţarea, întreţinerea și depozitarea aparatului».
Este posibil ca în tubul de aer să se producă condens. În acest caz detașaţi tubul de aer de fl  aconul de nebulizare, porniţi aparatul și 
uscaţi tubul de aer până la eliminarea umidităţii.

ATENŢIE! Nu depozitaţi tubul de aer dacă acesta are condens sau umiditate. Aceasta ar putea cauza o infecţie bacteriană.
Deconectaţi dispozitivul de la priza electrică. La sfârșitul procedurii, clătiţi gura cu apă fi  artă, la temperatură ambiantă. Dacă aţi folosit 
masca – clătiţi ochii și faţa cu apă.

ATENŢIE! Dispozitivul poate funcţiona fără întrerupere timp de 30 min, după care trebuie lăsat să se răcească timp de 30 min.

8. ÎNLOCUIREA FILTRULUI DE AER
Filtrul de aer trebuie înlocuit în caz de deteriorare sau contaminare puternică. În condiţii obișnuite de utilizare fi  ltrul de aer trebuie 
înlocuit peste aproximativ 500 ore de lucru sau după un an de folosire.
Se recomandă verifi  carea periodică a fi  ltrului de aer (după 10-12 proceduri), dacă fi  ltrul a căpătat o culoare sură/ cafenie sau a 
devenit umed, înlocuiţi-l.

1. Răsuciţi capacul fi  ltrului de aer în sens antiorar (doar pentru PRO-115).
2. Extrageţi camera fi  ltrul vechi din dispozitiv trăgându-o în sus.
3. Extrageţi fi  ltrul și înlocuiţi-l cu unul nou (de exemplu cu ajutorul pensetei).
4. Aranjaţi camera fi  ltrului de aer la locul său.
5. Răsuciţi capacul în sens orar pentru fi  xare (doar pentru PRO-115).
 ATENŢIE! Folosirea unui fi  ltru murdar sau executat din alt material, de exemplu bumbac, poate cauza defectarea aparatului.

Folosiţi numai fi  ltrele B.Well originale pentru acest dispozitiv.
 Nu porniţi dispozitivul dacă nu are fi  ltru.
 Nu încercaţi să curăţaţi fi  ltrul pentru utilizare repetată. Dacă fi  ltrul este ud, înlocuiţi-l.
 Nu înlocuiţi fi  ltrul în timpul funcţionării dispozitivului.
 Pentru a evita astuparea capacului fi  ltrului de aer, curăţaţi-l regulat. 

 ATENŢIE! Filtrele de aer nu pot fi  curăţare sau spălate.

9. CURĂŢAREA, ÎNTREŢINEREA ȘI DEPOZITAREA APARATULUI

Curăţarea dispozitivului și a accesoriilor
Curăţarea dispozitivului trebuie efectuată doar cu o lavetă moale, și detergenţi cu acţiune blândă.

ATENŢIE!  În timpul procedurilor de curăţare asiguraţi-vă că detaliile interne ale dispozitivului nu sunt în contact cu apa, iar 
ștecherul este decuplat de reţeaua electrică.

Urmaţi cu atenţie instrucţiunile de curăţare și dezinfectare a accesoriilor deoarece ele sunt foarte important pentru buna 
funcţionare a dispozitivului și efi  cienţa terapiei.

ATENŢIE!  Înainte de prima utilizare a dispozitivului și după fi  ecare tratament este necesară curăţarea tuturor accesoriilor 
conform instrucţiunilor următoare: 

 Demontaţi fl  aconul de nebulizare rotind capacul fl  aconului în sens antiorar și extrageţi capul pulverizator.
 Spălaţi toate componentele fl  aconului demontat, piesa de gură și piesa de nas cu apă de la robinet; după care scufundaţi-le în apă 
în clocot pentru 5 minute.

 Remontaţi componentele fl  aconului și conectaţi-l la racordul de aer. Porniţi dispozitivul și lăsaţi-l să funcţioneze timp de 10-15 
minute sau așezaţi-l să se usuce pe un șervete de hârtie curat.

 Masca și tubul de aer trebuie spălate cu apă caldă. Nu fi  erbeţi sau nu folosiţi o altă metodă autoclavă pentru dezinfectarea 
măștilor și tubului de aer!

Sterilizarea: 
 Folosiţi lichide dezinfectante reci urmând instrucţiunile producătorului lichidelor dezinfectante.
 Spălaţi mâinile și scoateţi componentele din soluţia de dezinfectare, spălaţi componentele în apă caldă curgătoare, aranjaţi-le pe 
un șervete de hârtie pentru uscare.

 Nu folosiţi șerveţele pentru ștergea (uscarea) pe interior a accesoriilor dezinfectate; nu utilizaţi cuptorul cu microunde, uscătorul 
de păr sau alte aparate de uz casnic pentru uscarea componentelor. Partea exterioară a componentelor poate fi  ștearsă cu o 
lavetă curată și uscată.
ATENŢIONARE: Pentru a evita răspândirea infecţiei se recomandă dezinfectarea componentelor dispozitivului înainte de prima și 
după fi  ecare utilizare ulterioară. Utilizaţi numai medicamentele prescrise și în conformitate strictă cu instrucţiunile medicului 
dvs.

Dezansamblarea aparatului este interzisă. Reparaţia dispozitivului poate fi  efectuată doar la centrele de service recomandate de 
compania B.Well.

Notă: Se recomandă înlocuirea kitului nebulizator după 6-12 luni, în funcţie de modul de utilizare.
Flaconul de utilizare trebuie înlocuit dacă nu a fost utilizat o perioadă îndelungată de timp, în cazul în care prezintă deformaţii sau 
deteriorări, iar capul pulverizatorului este astupat de medicamente uscate, praf, etc.
Utilizaţi numai nebulizatoare B.Well originale.

Întreţinerea și depozitarea
Dacă doriţi ca dispozitivul să vă servească o perioadă îndelungată, urmaţi următoarele indicaţii:

 nu păstraţi dispozitivul la temperaturi extrem de ridicate sau joase, umiditate înaltă sau în lumina directă a soarelui;
 nu îndoiţi sau înfășuraţi tubul de aer.

Condiţiile de păstrare și utilizare a dispozitivului – vezi «secţiunea 12 – Specifi  caţiile tehnice». Aruncarea la deșeuri a dispozitivului și 
a tuturor componentelor sale trebuie efectuată conform normelor locale.

10. ARUNCAREA LA DEȘEURI
Unitatea trebuie aruncată conform normelor în vigoare – separat de deșeurile menajere.
Pentru aruncarea produsului este necesar să contactaţi organizaţiile speciale licenţiate în reciclare.

11. IDENTIFICAREA ȘI REZOLVAREA PROBLEMELOR
Dacă aveţi nevoie de ajutor în privinţa utilizării sau întreţinerii echipamentului, contactaţi Serviciul Clienţi.
În cazul unor defecţiuni de funcţionare consultaţi tabelul și încercaţi să le remediaţi.

Probleme Soluţii

Dispozitivul nu pornește • Asiguraţi-vă că ștecherul este bine fi  xat în priză;
• Asiguraţi-vă că dispozitivul a funcţionat în limitele operaţionale indicate în Manualul de utilizare
(30 minute pornit / 30 minute oprit).

• Asiguraţi-vă că capetele tubului de aer sunt bine fi  xate la nebulizator și compresor.
• Verifi  caţi cupa de medicaţie să nu fi  e goală sau dacă cantitatea necesară de medicament a fost 
turnată (8 ml maximal). Verifi  caţi să nu fi  e astupat capul nebulizatorului.

Dispozitivul nu 
pulverizează
sau pulverizează slab

În cazul dacă dispozitivul va continua să funcţioneze defectuos, contactaţi Centrul autorizat de service.

Întreţinere și reparaţii 
În caz de defecţiune, contactaţi tehnicieni autorizaţi de B.Well. Nu dezansamblaţi dispozitivul. Dispozitivul nu are componente ce pot 
fi  reparate de utilizator și nu necesită întreţinere sau lubrifi  erea interioară.

12. SPECIFICAŢII TEHNICE
Alimentare:   230 V, 50 Hz, 1A
Capacitatea maximală a nebulizatorului: 8 ml
Capacitatea minimală a nebulizatorului: 2 ml
Mărimea particulelor (MMAD):  ~ 3.16 μm (micron)
    % de particule mai mici de 5 microni ≥70%
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Rata de nebulizare:  0,4 ml/min
Volumul de reziduuri medicamentoase: 1 ml
Nivel de zgomot:   ≤54 dB
Greutatea PRO-110:  1,345 kg (fără accesorii)
Greutatea PRO-115:  1,510 kg (fără accesorii)
Presiunea maximală:  2,2 bar

2. Extract the air fi lter bladder from the device by pulling it up
3. Extract the fi lter and replace it with a new one (for example with the help of tweezers)
4. Set the air fi lter bladder on its place
5. Turn the cover clockwise to fi x it (only for the PRO-115)
 WARNING!  The use of dirty fi lter or fi lter made of another material, for example, cotton, may lead to device damage.

Use original fi lters only.
 Do not use the device without fi lter. 
 Do not try to clean the fi lter for reusing it. If the fi lter is wet replace it. 
 The air fi lter shall not be serviced or maintained while in use with a patient.
 To avoid the air fi lter cover obstruction clean it regularly. 

 WARNING!  Air fi lters cannot be cleaned or washed.

9. CLEANING, MAINTENANCE AND STORAGE

Cleaning the device and the accessories
The cleaning of the device must be carried out by using a soft and dry cloth and non-abrasive cleansers.

ATTENTION!  During cleaning operations, make sure the internal parts of the unit are not in contact with liquids and that the 
power plug is disconnected.

Follow carefully the cleaning and disinfection instructions of the accessories as they are very important for the device performances 
and the therapy success.

ATTENTION!  Before fi rst using of the device and after each treatment it is necessary to clean all the accessories according to the 
following instructions: 

 Disassemble the nebulizer by turning counterclockwise the top and remove the medicine conduction cone.
 Wash the components of the disassembled nebulizer, the mouthpiece and nosepiece by using tap water; dip in boiling water for 5 
minutes.

 Reassemble the nebulizer components and connect it to the air-outlet, switch the device on and let it work for 10-15 minutes or 
put on the clean paper towel for drying on the air.

 The masks and air tube must be washed with warm water. Does neither boil nor autoclave the air tube and masks!
Sterilization: 

 Use cold disinfecting liquids following the instructions of the sterilization liquids’ manufacturer.
 Wash your hands and take the components out from disinfection solution, wash the components in warm running water, lay the 
components on paper towel and dry.

 Do not wipe disinfected parts of the device with a towel; do not use hair dyer, microwave oven or other household appliances for 
drying. The outer surface of wet parts can be wiped with a clean dry cloth.
Caution: In order to avoid spread of infections it is recommended to conduct disinfection of device components before fi rst and
after every use. Use for treatment only the drugs prescribed by your attending doctor and strictly follow his/her indications.

Opening of the device is prohibited. Repair of the device should be conducted only in technical service centers recommended by 
B.Well company.

 Note: The nebulizer need to be replaced after 6-12 months depending on the usage.
The nebulizer must be replaced after a long period of inactivity, in case it shows deformations or breakings, or when the nebulizer 
nozzle (diffuser) is obstructed by dry medicine, dust, etc. Use original nebulizers only.

Maintenance and storage
If you want your device to serve you for years, follow the following indications:

 do not store the device at extremely high or low temperatures, high humidity or under direct sunlight;
 do not bend or wrap the air tube.

Operation and storage conditions – please see «12. Specifi cation» section.
Utilization of the device and any of its components should be performed in accordance with the local regulations.

10. DISPOSAL
The unit must be disposed in accordance with current standards separately from domestic wastes.
For disposal it is necessary to contact special organizations licensed to make utilization.

11. TROUBLESHOOTING
Contact an authorized Customer Service Centre in case you need help about the use and the maintenance of the equipment.
In case of any malfunction look at the table and try to eliminate it.

Problems Solutions

The device does not switch on •  Make sure the power plug is fi rmly fi tted to the wall socket.
•  Make sure that the device has been operating within operating limits indicated in this Instruction 

for Use (30 min ON / 30 min OFF).
•  Make sure that the ends of the air tube are tightly fi tted to the main unit and nebulizer.
•  Verify that the nebulizer is not empty or has been fi lled with the proper quantity of medicine 

(max 8 ml). Verify that the nebulizer nozzle is not obstructed.

The device does not nebulize 
or nebulizes weakly

In case of the device not start working properly again, address to authorities Service center.

Maintenance and repairs 
In case of failure, address to qualifi ed personnel authorized by B.Well. Do not open the device in any case. 
The unit has no user-serviceable parts within and does not need internal maintenance or lubrication.

12. SPECIFICATIONS
Power supply:  230 V ~ 50 Hz, 1А
Maximum fi lling volume:   8 ml
Minimum fi lling volume:   2 ml
Particle size (MMAD):   approx. 3,16 μm
    % of particle size <5 μm – more than 70%
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Nebulization rate:   0,4 ml/min.
Residual medicine volume:   1 ml
Noise level:    54 dBA
Weight PRO-110:  1,345 Kg (without accessories) 
    1,562 Kg (in the gift box with accessories)
Weight PRO-115:  1,510 Kg (without accessories)
    1,786 Kg (in the gift box with accessories)
Maximum pressure:   2,2 bar
Size PRO-110 :   137 x 173 x 96mm
Size PRO-115:   224 x 112 x 170 mm
Operation limits:   30 min ON / 30 min OFF
Operating conditions:  Temperature: MIN +10 °C – MAX +40 °C
    Humidity: MIN 10% RH – MAX 95% RH
    Atmospheric pressure: 700 hPa – 1060 hPa
Storage conditions:  Temperature: MIN -25 °C – MAX +70 °C
    Humidity: MIN 10% RH – MAX 95% RH
    Atmospheric pressure: 700 hPa – 1060 hPa

Durable periods:
Durable periods are as follows, provided the product is used to nebulize 2ml of medication 2 times a day for 5 minutes each time at 
room temperature (23°C). 
Durable period may vary depending on usage environment.
Compressor (main unite) ≥ 10 years (or ~ 1000 hours)
Nebulizer kit, air tube, mouthpiece, nosepiece, masks – 1 year
Air fi lter – 60 days

 Class II device as regards protection against electric shocks.
 Nebulizer, mouthpiece and masks are type BF applied parts.
 Device not protected against sprinkles.
 Device for intermittent use (30 min ON / 30 min OFF)

The information defi ned above is advisory and can change depending on physical properties (temperature, viscosity, density) of the 
nebulized substance.
The manufacturer may change technical specifi cations and design of the device without prior notice. 

13. APPLIED STANDARDS
Electric Safety Standards EN 60601-1. Electromagnetic Compatibility according to EN 60601-1-2. Class IIa Medical Device according 
to the 93/42/EEC European Directive on Medical Devices.
This device fulfi ls the provision of the EC directive 93/42/EEC (Medical Device Directive) and the European Standard
EN 13544-1:2007+A1:2009 Respiratory therapy equipment – Part 1: Nebulizing systems and their components.

14. WARRANTY
Warranty period is 3 years from the date of purchase. 
This warranty doesn’t cover any damages caused by improper using, and also battery, protective cover and storage bag, packaging 
and the accessories supplied with the device (nebulizer kit, air tube, mouthpiece, nosepiece, masks, air fi lters) and those parts subject 
to normal wear and tear.
The warranty does not apply to damage caused by using adapters not recommended by the B.Well company and the overvoltage.
When a manufacturing defect is revealed during the warranty period a faulty unit would be repaired or, if repairing is impossible, 
replaced with another one.
The manufacturer may change units partially or completely if necessary, without prior notice.
Manufacturing date is encoded in the SN number at the bottom of the device: two fi rst numbers are numbers of the week; two other 
numbers are last numbers of the year.
Manufacturing date of the spare parts, which can be bought separately from the device is encoded in the LOT number on the sticker: 
two fi rst numbers are numbers of the week, two other numbers are last numbers of the year.

15. SYMBOL INFORMATION

READ INSTRUCTION 
BEFORE USE

DISPOSAL FOR SEPARATE 
COLLECTION

TYPE BF EQUIPMENT

CLASS II EQUIPMENT

SERIAL NUMBER

LOT NUMBER

MEDICAL DEVICE

0044

HOUSING INGRESS PROTECTION RATE

ARTICLE NUMBER

MANUFACTURER’S NAME

OPERATING CONDITION, 
TEMPERATURE

STORAGE CONDITION, 
TEMPERATURE

CE MARK

UNIQUE DEVICE IDENTIFICATION
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RO    Manual de Utilizare

1. INTRODUCERE
Vă mulţumim că aţi achiziţionat aparatul de aerosoli cu compresor PRO-110 / PRO-115 produs de compania B.Well.
Aparatul de aerosoli cu compresor B.Well este un dispozitiv ce oferă siguranţă deplină în utilizare.
Compresorul formează un jet puternic de aer ce ajunge in fl  aconul de nebulizare (nebulizator) printr-un tub de aer, transformând 
soluţia medicamentoasă în particule microscopice pentru o inhalare mai ușoară.
B.Well garantează că acest dispozitiv este fabricat din materiale de calitate înaltă și corespunde standardelor naţionale și 
internaţionale de siguranţă în vigoare.
Aparatul de aerosoli este un dispozitiv medical, de aceea el trebuie utilizat la recomandarea medicului dvs.
Vă rugăm să citiţi cu atenţie instrucţiunile din acest manual înainte de de a utiliza dispozitivul și urmaţi întotdeauna recomandările date! 

2. DOMENIUL DE UTILIZARE
Aparatul dvs de aerosoli este recomandat pentru tratarea astmului, BPOC și altor afecţiuni respiratorii, tratamentul cărora necesită 
medicaţie cu aerosoli. Vă rugăm să consultaţi medicul și/sau farmacistul dvs. pentru a afl  a dacă medicamentul prescris dvs.
este recomandat pentru utilizare cu nebulizatorul dvs. Pentru tipul, doza și regimul de administrare a medicamentului urmaţi 
recomandările medicului sau inhaloterapeutului dvs.
Acest dispozitiv medical este conceput pentru efi  cientizarea tratamentului medicamentos a afecţiunilor respiratorii, prescris de 
medicul curant.
Dimensiunea particulelor este mai mică de 5 microni, ceea ce permite tratarea căilor respiratorii inferioare.

3. CONTRAINDICAŢII ȘI LIMITĂRI ÎN UTILIZARE
Următoarele substanţe și soluţii sunt interzise în a fi  utilizate cu aparatul de aerosoli (nebulizator):

 substanţe și soluţii ce conţin particule de suspensie (infuzii, suspensii, extracte din ierburi, etc.). Particulele de suspensie sunt 
semnifi  cativ mai mari decât particulele fracţiei respiratorii. Utilizarea lor în nebulizator poate cauza daune sănătăţii;

 soluţiile ce conţin ulei (inclusiv uleiuri eterice). Particulele de ulei la pătrunderea în căile respiratorii inferioare formează pelicule 
fi  ne și măresc riscul apariţiei așa numitei «pneumonii lipoide»;

 amestecuri anestezice infl  amabile în contact cu aerul, oxigen sau oxid de azot;
 substanţe aromatice.

Utilizaţi dispozitivul exclusiv în conformitate cu instrucţiunile Manualului de utilizare, și urmând indicaţiile medicului dvs.

DENEGARE DE RESPONSABILITATE MEDICALĂ:
Ghidul de utilizare și produsul dat nu sunt menite să substituie consultaţia oferită de medicul dvs.
Nu folosiţi aparatul de aerosoli sau informaţia din acest manual pentru diagnosticarea și tratarea unei probleme de sănătate sau 
la prescrierea unui medicament. Dacă aveţi sau suspectaţi că aveţi probleme de sănătate, consultaţi imediat medicul dvs.

4. MĂSURILE DE SIGURANŢĂ
Citiţi cu atenţie manualul înainte de utilizare. Păstraţi-l pe parcursul întregului ciclu de viaţă a dispozitivului pentru consultare 
ulterioară.
Utilizaţi acest dispozitiv exclusiv în conformitate cu instrucţiunile Manualului de utilizare, și urmând indicaţiile medicului dvs. 
Utilizarea în orice alt scop este considerată nepotrivită și prin urmare periculoasă.
Nu operaţi dispozitivul cu amestecurile anestezice infl  amabile în contact cu oxigenul sau oxidul de azot.
Dispozitivul nu este potrivit pentru utilizarea în circuitele respiratorii Producătorul nu își asumă răspunderea pentru deteriorarea 
cauzată de utilizarea nepotrivită, incorectă și/sau iraţională, sau dacă echipamentul este conectat la instalaţii electrice ce nu 
respectă normele curente de siguranţă.

Regulile de utilizare a nebulizatorului
Aparatul de aerosoli cu compresor B.Well PRO-110 și PRO-115 poate fi  futilizat cu medicaţii permise în terapie cu aerosoli. Utilizaţi 
acest dispozitiv doar cu medicaţiile prescrise de medicul dvs. și conform recomandărilor lui.
Folosiţi doar accesoriile recomandate de medicul dvs. în funcţie de afecţiune. Utilizaţi piesa de nas pentru inhalare doar atunci cînd 
este recomandat de medicul dvs. Nu introduceţi niciodată bifurcaţia în nas, doar apropiaţi-o cât mai aproape de nas.
Înainte de utilizare verifi  caţi prospectul medicamentului pentru a afl  a posibilele contraindicaţii în folosirea lui în terapia cu aerosoli. 

Precauţii:
 Observaţi cu atenţie termenul de valabilitate al al medicamentelor prescrise. Nu utilizaţi soluţiile cu termenul de valabilitate 
expirat.

 Curăţarea și dezinfectarea accesoriilor trebuie efectuată după fi  ecare utilizare, de asemenea și la prima utilizare și/sau după o 
perioadă îndelungată neutilizare! Asiguraţivă de faptul că toate componentele sunt dezinfectate și uscate coresunzător, după care 
depozitaţi-le într-un loc uscat.

 Accesoriile și dispozitivul trebuiesc curăţate conform instrucţiunilor de la punctul 9 “Curăţarea, întretinerea si depozitarea 
aparatului”.

 Întotdeauna curăţaţi nebulizatorul și accesoriile sale de reziduurile medicamentoase cu detergenţi. Niciodată nu lăsaţi detergenţi 
în cupa de medicaţie, piesa de gură sau tubul de aerosoli!

 Nu uscaţi nebulizatorul sau accesoriile sale în cuptorul cu microunde, cu uscătorul de păr sau alte aparate de uz casnic.
 În timpul utilizării nebulizatorului nu acoperiţi orifi  ciile de ventilare. Nu acoperiţi nebulizatorul cu pătura, șervete etc. În timpul 
utilizării nu așezaţi niciodată dispozitivul într-un loc unde căile de ventilare pot fi  blocate.

 Unele componente ale dispozitivului sunt așa de mici încât pot fi  înghiţite de copii, depozitaţi echipamentul departe de îndemâna 
copiilor. Nu utilizaţi aparatul dacă tubul de aer este îndoit. Utilizarea acestui dispozitiv de către copii și persoane cu dizabilităţi 
necesită o supraveghere constantă din partea unui adult în deplinătatea facultăţilor mentale. Pentru a evita strangularea sau 
încâlcirea, nu păstraţi cablul și tuburile de aer la îndemâna copiilor.

 Nu expuneţi dispozitivul în acţiunea vaporilor sau a substanţelor dăunătoare.
 Nu turnaţi mai mult de 8 ml de soluţie medicamentoasă în cupa de medicaţie.
 Nu înclinaţi nebulizatorul sub un unghi mai mare de 45 de grade și nu-l scuturaţi.
 Nu îndoiţi prea tare tubul de aer nici în timpul utilizării, nici în timpul păstrării.
 Nu scăpaţi și nici nu deterioraţi dispozitivul.
 Nu blocaţi capacul fi  ltrului de aer.
 Dispozitivul este destinat utilizării umane. Utilizaţi-l doar în scopul destinat.

Pericol de electrocutare
 Utilizaţi doar accesoriile și componentele originale;
 Niciodată nu udaţi dispozitivul, el nu este impermeabil;
 Niciodata nu atingeţi dispozitivul cu mâinile ude sau umede;
 Nu lăsaţi dispozitivul expus factorilor climaterici;
 Înainte de orice procedură de întreţinere sau curăţare opriţi dispozitivul și decuplaţi ștecherul din priza.
 La sfârșitul procedurii deconectaţi dispozitivul de la priza.

Dimensiuni PRO-110:  137 x 173 x 96 mm
Dimensiuni PRO-115:  224 x 112 x 170 mm
Regim de funcţionare:  30 min pornit / 30 min oprit
Condiţiile de funcţionare:  Temperatura: MIN +10 °C – MAX +40 °C
Umiditatea:   < MIN 10% RH – MAX 95% RH
Presiunea atmosferică:  700 – 1060 hPa
Condiţiile de depozitare:  Temperatura: MIN -25 °C – MAX +70 °C
Umiditatea:   MIN 10% RH – MAX 95% RH
Presiunea atmosferică:  700 hPa ~ 1060 hPa

Durata de viaţă:
Durata de viaţă a produsului este următoarea, cu condiţia ca acesta să fi  e utilizat pentru a nebuliza 2 ml de medicament de 2 ori pe 
zi, timp de 5 minute, la temperatura ambiantă (23°C). Durata de viaţă poate varia în funcţie de mediul de utilizare. Unitatea principală 
(compresor) ≥10 ani (sau ~1000 ore). Flaconul de nebulizare, tubul de aer, piesa de gură, piesa de nas, măști – 1 ani
Filtrul de aer – 60 de zile.

 Gradul II de protecţie contra electrocutării.
 Flaconul de nebulizare, piesa de gură și măștile sunt componente de tip BF.
 Dispozitivul nu este protejat contra stropilor.
 Funcţionare intermitentă a dispozitivului (30 minute pornit / 30 minute oprit).

Datele descrise mai sus sunt pentru referinţă și se pot modifi  ca în dependenţă de proprietăţile fi  zice (temperatura, viscozitatea, 
densitatea) ale substanţei nebulizate. Producătorul poate modifi  ca specifi  caţiile tehnice și designul dispozitivului fără aviz prealabil. 

13. CORESPUNDEREA STANDARDELOR
Standardul de Siguranţă Electrică EN 60601-1. Compatibilitate electromagnetică EN 60601-1-2. Dispozitiv Medical categoria IIa în 
conformitate cu Directiva Europeană privind Dispozitivele Medicale 93/42/EEC.
Acest dispozitiv respectă prevederile directivei EC 93/42/EEC (privind Dispozitivele Medicale) și Standardul European
EN 13544-1:2007+A1:2009 privind echipamentul pentru terapia căilor respiratorii – Partea 1:
Sistemele de nebulizare și componentele lor.

14. GARANŢIE
Perioada de garanţie este de 3 ani de la data achiziţiei.
Garanţia nu acoperă cazurile de utilizare nepotrivită, cutia protectoare, săculeţul de depozitare, ambalajul și accesoriile furnizate cu 
dispozitivul (fl  aconul de utilizare, tubul de aer, piesa de gură, piesa de nas, măștile, fi  ltrele de aer) care sunt supuse uzării normale 
în timpul utilizării. Garanţia nu acoperă cazurile de deteriorare în timpul utilizării adaptoarelor nerecomandate de compania B.Well și 
cazurile de supratensiune.
Dacă defectul de fabricaţie va fi  descoperit în timpul perioadei de garanţie, aparatul defectuos va fi  reparat sau înlocuit cu unul nou.
Producătorul, în caz de necesitate și fără aviz prealabil poate modifi  ca complet sau parţial produsele.
Garanţia nu acoperă daunele directe sau indirecte provocate persoanelor sau obiectelor în timpul utilizării incorecte a dispozitivului.
Data de fabricaţie este codifi  cată în numărul SN de pe partea de jos a dispozitivului:
Primele două cifre indică – numărul săptămânii; celelalte două – ultimele cifre ale anului de fabricare.
Data de fabricaţie a pieselor de schimb ce pot fi  cumpărate separat de dispozitiv, este codifi  cată în numărul LOT de pe autocolantă:
Primele două cifre indică – numărul săptămânii; celelalte două – ultimele cifre ale anului de fabricare.

15. DESCIFRAREA SIMBOLURILOR DE PE AMBALAJ:

CITIŢI INSTRUCŢIUNILE DE 
UTILIZARE

A NU SE ARUNCA CU DEȘEURILE 
MENAJERE

ECHIPAMENT TIP BF

GRAD DE PROTECŢIE
CONTRA ELECTROCUTĂRII (II)

NUMĂR DE SERIE

NUMĂRUL LOTULUI
(pentru accesorii suplimentare)

APARAT MEDICAL

0044

PROTECŢIA ÎMPOTRIVA PĂTRUNDERII APEI

MODEL

PRODUCĂTOR

CONDIŢIILE DE FUNCŢIONARE:
limita de temperatură la funcţionare

DEPOZITARE: limita de temperatură la 
păstrareEC REPRESENTATIVE

CERTIFICAT CE

IDENTIFICAREA UNICĂ A DISPOZITIVULUI

REPREZENTANT CE
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Ultima revizuire 2022-W11

UK   Інструкція з Експлуатації  

1. ВВЕДЕННЯ
Шановний покупець, вітаємо Вас з придбанням компресорного небулайзера PRO-110 / PRO-115 компанії B.Well.
Небулайзер компанії B.Well відрізняються високим ступенем надійності. Компресор подає потужний потік повітря в 
спеціальну камеру. Струмінь повітря розбиває лікарський препарат на надмалі частинки. У такому вигляді через маску або 
мундштук лікарський засіб надходить в дихальні шляхи пацієнта.
Компанія B.Well гарантує, що даний прилад виготовлений з високоякісних матеріалів і відповідає чинним національним та 
міжнародним стандартам безпеки.
Небулайзер є медичним приладом, тому використовувати його можна тільки відповідно до вказівок Вашого лікаря. Будь 
ласка, перед використанням приладу уважно вивчіть інструкцію з експлуатації та дотримуйтеся даних вказівок!

2. ВИКОРИСТАННЯ ЗА ПРИЗНАЧЕННЯМ
Ваш інгалятор призначений для лікування астми, ХОЗЛ та інших респіраторних захворювань, де під час лікування потрібне 
застосування аерозольних ліків. Будь ласка, проконсультуйтеся з вашим лікарем і / або фармацевтом, щоб визначити, чи 
дозволено застосування ваших ліків для даного інгалятора. При виборі типу, дози і режиму лікування дотримуйтесь інструкцій 
вашого лікаря або медичного працівника.
Механізм дії небулайзера заснований на дисперсному розпиленні лікарського засобу. Купуючи консистенцію аерозолю, 
препарат швидше досягає всіх відділів дихальної системи і надає терапевтичний ефект.
Аеродинамічний розмір часток менше 5 мікрон дозволяє проводити ефективні інгаляції нижніх дихальних шляхів.

3. ПРОТИПОКАЗАННЯ І ОБМЕЖЕННЯ ДО ЗАСТОСУВАННЯ
В якості препаратів для небулайзерної терапії категорично заборонено застосовувати: 

 речовини та розчини, що містять зважені частки (відвари, суспензії, настої і т.д.). Зважені частинки значно більші, 
ніж частки респирабельної фракції. Використання їх в небулайзері може завдати шкоди здоров’ю; 

 розчини що містять масло (в тому числі ефірні масла). Частинки масел, потрапляючи в нижні дихальні шляхи, 
утворюють дрібні плівки і підвищують ризик розвитку так званих «масляних пневмоній»;

 вогненебезпечні анестезуючі суміші, легко займисті при контакті з повітрям, киснем і закисом азоту; 
 ароматичні речовини.

Використовуйте прилад згідно з тим, як описано в даній інструкції та строго за рекомендаціями Вашого лікаря.

МЕДИЧНЕ ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
 Даний посібник і виріб не є заміною консультацій, наданих лікарем або іншим медичним працівником. Інформацію, що 
міститься в цьому документі, або даний виріб не можна використовувати для самостійної діагностики чи лікування або при 
виборі ліків. Якщо у вас є або ви підозрюєте, що є, медичні проблеми, негайно зверніться до лікаря.

4. ІНСТРУКЦІЯ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
Перед початком використання, уважно вивчіть інструкцію. Зберігайте її протягом усього терміну служби приладу.
Даний прилад призначений тільки для інгаляційної терапії. Використовуйте прилад згідно даної інструкції і приписам
Вашого лікаря. Будь-яке інше застосування вважається неправильним, а, отже, небезпечним.
Прилад не підходить для використання з вогненебезпечними анестезуючими сумішами, легко займистими при контакті з 
повітрям, киснем і закисом азоту.
Прилад не підходить для анестезії та легеневої вентиляції.
Виробник не несе відповідальності за пошкодження, що виникли внаслідок неправильного застосування приладу, а також 
внаслідок підключення приладу до електричних установок, що не відповідає стандартам безпеки.

Правила використання небулайзера
У компресорному небулайзері B.Well PRO-110 і PRO-115 може застосовуватися весь перелік лікарських препаратів, 
рекомендованих для небулайзерної терапії.
Тип лікарського засобу, дозу і режим введення може призначити тільки лікар.
Використовуйте ті види насадок з комплекту небулайзера, які рекомендовані Вашим лікуючим лікарем в залежності від. 
Використовуйте насадку для інгаляції через ніс тільки в разі, якщо вона рекомендована до використання Вашим лікуючим 
лікарем. Ніколи не вводьте насадку в ніс, тримайте її якомога ближче до носа.
Перш ніж використовувати лікарський засіб, перевірте, чи є у нього протипоказання до застосування в небулайзере.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
 Уважно стежте за терміном придатності дозволених до використання розчинів. Не використовуйте розчини з 
вичерпаним терміном придатності.

 Щоб уникнути поширення інфекцій, не рекомендується використання одних і тих же комплектуючих різними пацієнтами
 Очищення і дезінфекцію комплектуючих необхідно проводити кожен раз після використання приладу, а також, 
якщо ви використовуєте комплектуючі перший раз і / або після тривалого зберігання! Переконайтеся, що деталі 
належним чином продезінфіковані і висушені, після чого зберігайте їх в чистому місці.

 Комплектуючі і прилад необхідно очищати згідно з описом в п.9 Очищення, догляд і зберігання даної інструкції
 Завжди очищайте небулайзер і його складові частини від залишків лікарських речовин і миючих засобів. Ніколи не 
залишайте очищувальний розчин в розпилювачі, мундштуці або повітряної трубці!

 Небулайзер та його компоненти не можна сушити в мікрохвильовій печі, феном або за допомогою інших побутових 
приладів.

 Під час використання небулайзера не закривайте повітрозабірники приладу. При використанні не накривайте 
небулайзер ковдрою, рушником, тощо. Не ставте прилад в місці, де існує загроза припинення доступу повітря до 
цих отворів.

 Зберігайте прилад в недоступному для дітей місці. Прилад містить дрібні деталі, які можуть бути проковтнуті 
дитиною. Дитина може заплутатися в шнурі / повітряному шлангу та задихнутися. Діти і люди з обмеженими 
можливостями можуть користуватися приладом тільки під наглядом дорослих.

 Не піддавайте прилад впливу шкідливих парів або летючих речовин.
 Не наливайте в розпилювач більше 8 мл лікарського розчину.
 Під час використання не нахиляйте розпилювач більш ніж на 45 градусів, не трусіть його.
 Чи не перегинати повітряний шланг як під час зберігання, так і під час використання небулайзера.
 Не кидайте прилад і не піддавайте його пошкодженням.
 Не блокуйте кришку повітряного фільтра.
 Прилад схвалений тільки для використання людиною. Використовуйте його тільки за призначенням.

Небезпека ураження електричним струмом
 Використовуйте тільки оригінальні комплектуючі та аксесуари.
 Прилад не захищений від проникнення рідини, не змочуйте його.
 Не можна торкатися до приладу мокрими або вологими руками.
 Не можна піддавати прилад впливу природних факторів.
 Перед очищенням приладу його необхідно вимкнути і від’єднати від електромережі.
 Відключати прилад від мережі необхідно відразу після припинення сеансу терапії.
 Не від’єднуйте розпилювач при працюючому приладі.
 Ставте прилад на рівну, стійку поверхню під час використання.
 Не занурюйте прилад у воду.
 Не використовуйте прилад, якщо пошкоджений шнур живлення або штепсель. Заміна мережевого шнура повинна 
здійснюватися тільки в авторизованому сервісному центрі.

 Не допускайте контакту мережевого шнура з гарячими поверхнями.
 Не тягніть за шнур або за прилад, щоб відключити його від електромережі.
 Ремонт даного приладу повинен здійснюватися тільки в сервісних центрах, була рекомендована B.Well. 
Недотримання цієї умови може зробити прилад небезпечним.

На правильне функціонування приладу можуть впливати електромагнітні завади, що перевищують допустимі межі, зазначені 
в Європейських стандартах.
Якщо на даний прилад діє інший електроприлад, перемістіть його в інше місце і підключіть до іншої розетки. У разі 
несправності прочитайте розділ «11. Таблиця можливих несправностей».
Не відкривайте корпус приладу.
Перш ніж підключити прилад до електромережі, переконайтеся, що робоча напруга електромережі співпадає з приладі. 
Величина робочої напруги мережі вказана на дні небулайзера. У разі коли зазначена на дні небулайзера робочу напругу не 
збігається з напругою електромережі, зверніться до фахівця для вирішення проблеми.
В цілому, не рекомендується використання подовжувачів і трійників. Якщо їх використання необхідно, використовуйте ті види, 
які відповідають стандартам безпеки.
Збірка приладу повинна проводитися відповідно до даної інструкції. Неправильне збирання може стати причиною нанесення 
шкоди людям, тваринам або речам. У цьому випадку виробник не несе відповідальності за завдані збитки.
Якщо Ви вирішили більше не користуватися приладом, необхідно утилізувати його згідно з діючими правилами. Встановіть 
прилад таким чином, щоб легко було зробити відключення.

5. ЗОБРАЖЕННЯ ПРИЛАДУ І ЙОГО ОСНОВНІ ЧАСТИНИ
1 Корпус приладу
2 Вимикач
3 Гніздо для повітряного 

 шланга
4 Кришка фільтра
5 Тримач розпилювача
6  Вентиляційний отвір

Комплектація
Комплектуючі

PRO-110
Комплектуючі

PRO-115
Комплектуючі

PRO-110
Комплектуючі

PRO-110

  

1. Інгалятор 
медичний 1 шт. 1 шт. 7. Маска 

дитяча 1 шт. 1 шт.

2. 
Розпилювач 

Basic 
1 шт. 1 шт. 8. Маска для 

немовляти   – 1 шт.

3. Повітряний 
шланг 1 шт. 1 шт. 9. Набір 

фільтрів 5 шт. 5 шт.

4. Мундштук 1 шт. 1 шт. 10. Сумка для 
зберігання 1 шт. 1 шт.

5. Насадка 
для інгаляції 
через ніс 

1 шт. 1 шт.

   

11. Інструкція з 
експлуатації 

12. Гарантій 
талон

1 шт. 1 шт.

6. Маска для 
дорослого 1 шт. 1 шт. 13. Наліпки   – 2 шт.

Р˯ˣ˱ˤˬ̅˚˘˽
Завдяки ефекту Вентурі, повітря 2 з навколишнього середовища проходить 
через відкриті отвори 1  в кришці розпилювача і з’єднується з повітрям, 
що поступає з компресора 3 , тим самим збільшуючи швидкість розпилення 
і зменшуючи час інгаляції 4 .

6. ПІДГОТОВКА ПРИЛАДУ ДО РОБОТИ
Перевіряйте прилад перед кожним використанням з тим, щоб виявити можливі 
несправності та / або пошкодження, викликані транспортуванням і / або зберіганням. 
При проведенні інгаляції сидіть рівно і спокійно за столом (не в кріслі) для того, щоб 
не стискати дихальні шляхи і не знижувати ефективність процедури. Комплектуючі 
повинні використовуватися тільки одним пацієнтом, не рекомендується використання 
одних і тих же комплектуючих декількома пацієнтами. 

 Перед роботою з небулайзером ретельно вимийте руки.
 Дістаньте прилад і його комплектуючі з коробки. Перевірте прилад на наявність видимих пошкоджень або 
дефектів, зверніть особливу увагу на наявність тріщин в корпусі приладу, які можуть оголити електричні 
компоненти. Перевірте цілісність комплектуючих. 

 Очистіть і продезінфікуйте розпилювач, мундштук, насадку для інгаляції через ніс, маску для обличчя (якщо їх 
використовують в перший раз після тривалого зберігання приладу і / або в тому випадку, якщо ними користуються 
кілька людей). Перед тим, як використовувати прилад, очистіть його згідно з пунктом «9. Очищення, догляд і 
зберігання».

 Встановіть небулайзер на рівну стійку поверхню таким чином, щоб при проведенні інгаляцій було зручно 
користуватися розпилювачем, аксесуарами і кнопкою вмикання / вимикання.

Перед використанням приладу переконайтеся:
 що всі деталі під’єднані належним чином;
 що повітряний фільтр знаходиться всередині кришки фільтра;
 що повітряний фільтр чистий (якщо повітряний фільтр змінив колір або використовувався тривалий час, замініть 
його новим).

EN    Instruction for Use

PRO-110
PRO-115
COMPRESSOR NEBULIZER
NEBULIZATOR СU COMPRESOR
IНГАЛЯТОР МЕДИЧНИЙ
УТЛАГЫН АППАРАТ
МЕДИЦИНСКИ ИНХАЛАТОР
ИНГАЛЯТОР МЕДИЦИНСКИЙ

2
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Diffuser

Nebulizer
top
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4
2
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Cupa
de medicatie

Capul 
pulverizator

Capacul
nebulizatorului

3

1

4
2

2

6

3 15

Ємність 
для ліків

Дифузор

Кришка 
розпилювача

3

1

4
2

4

6
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2 3

1
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B.Well Swiss AG, Bahnhofstrasse 24, 9443 Widnau, Switzerland
«Бі. Велл Свісс АГ», Банхофштрассе 24, 9443 Віднау, Швейцарія.

Уповноважений представник в Україні: 
ТОВ «Ваше Здоров’я Трейдинг», 03179, м.Київ, вул.Чорнобильська, 19-102, 
тел. (044) 221-68-20,  www.vztrading.com.ua

Дата останнього перегляду інструкції із застосування: 03.2022IM
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ЗВЕРНІТЬСЯ ДО ІНСТРУКЦІЇ  
ЕКСПЛУАТАЦІЇ

НЕ ВИКИДАТИ РАЗОМ 
З ПОБУТОВИМ СМІТТЯМ

ВИРІБ ТИПУ BF

КЛАС ЗАХИСТУ ВІД УРАЖЕННЯ 
СТРУМОМ ΈII КЛАСΉ

СЕРІЙНИЙ НОМЕР

НОМЕР ПАРТІЇ ΈДЛЯ ДОДАТКОВИХ 
КОМПЛЕКТУЮЧИХΉ

МЕДИЧНИЙ ПРИЛАД

0044

ЗАХИСТ ВІД ПРОНИКНЕННЯ ВОДИ

МОДЕЛЬ

ВИРОБНИК

СПОСІБ ЗАСТОСУВАННЯ 
ОБМЕЖЕННЯ ПО ТЕМПЕРАТУРИ 
ЗАСТОСУВАННЯ
ЗБЕРІГАННЯ: ОБМЕЖЕННЯ 
ПО ТЕМПЕРАТУРИ ЗБЕРІГАННЯ

СЕРТИФІКАЦІЯ CE

УНІКАЛЬНИЙ ІДЕНТИФІКАТОР 
ПРИСТРОЮ

ПРЕДСТАВНИК ЄС

40
10

-25
70
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Внимательно следуйте инструкциям по очистке и дезинфекции комплектующих, так как это важно для работы прибора и 
эффективности процедуры.

ВНИМАНИЕ! Перед первым использованием прибора и после каждой процедуры необходимо проводить обработку всех 
комплектующих, согласно следующим указаниям: 

Откройте распылитель, повернув крышку распылителя против часовой стрелки, извлеките диффузор и слейте остатки лекарства.
Промойте все части разобранного распылителя,  мундштук и насадку для ингаляции через нос водопроводной водой, затем 
опустите в кипящую воду на 5 минут.
Соберите распылитель, подсоедините его к воздушному шлангу. Включите прибор и дайте ему поработать 10-15 минут, либо 
просушите, выложив на чистое бумажное полотенце.
Маски и воздушный шланг нужно мыть теплой водой. Маски и воздушный шланг нельзя кипятить и очищать с помощь 
автоклавирования!

Стерилизация: 
используйте холодную дезинфицирующую жидкость, следуйте инструкциям производителя жидкости.
вымойте руки и достаньте части прибора из дезинфицирующего раствора, промойте в теплой проточной воде и просушите, 
выложив на бумажное полотенце.
не вытирайте продезинфицированные части прибора полотенцем, не используйте для сушки фен, микроволновую печь или 
другие бытовые приборы. Внешнюю поверхность влажных деталей можно протирать чистой сухой тканью.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Чтобы избежать распространения инфекций, рекомендуется проводить дезинфекционную обработку частей 
прибора перед первым использованием и после каждого применения. Используйте для лечения только препараты, выписанные 
Вашим лечащим врачом, и строго следуйте его указаниям.
Запрещается вскрывать прибор. Ремонт данного прибора должен осуществляться только в центрах технического обслуживания, 
рекомендованных компанией B.Well.

ПРИМЕЧАНИЕ: B.Well рекомендует произвести замену распылителя через 6 -12 месяцев в зависимости от эксплуатации.
Распылитель должен быть заменен, если не использовался длительное время, так как он может быть деформирован или поврежден, 
а диффузор распылителя может быть забит сухим лекарством или пылью.
Используйте только оригинальные распылители B.Well.

Уход и хранение
Для того чтобы Ваш прибор мог служить Вам долго, следуйте следующим указаниям:

не храните прибор при чрезмерно высокой или низкой температуре, повышенной влажности или под прямыми солнечными лучами;
не сгибайте и не сворачивайте воздушный шланг.

Температура и влажность хранения и применения прибора – см. п.12 Технические характеристики. Утилизация прибора и любых 
использованных принадлежностей должна осуществляться в соответствии с местными нормативными актами.

10. УТИЛИЗАЦИЯ
Продукцию следует утилизировать в соответствии с принятыми нормами и не выбрасывать вместе с бытовыми отходами.
Для утилизации продукции необходимо обращаться в специализированные организации, имеющие разрешение на проведение 
утилизации, выданное в соответствии с законодательством Российской Федерации.

11. ТАБЛИЦА ВОЗМОЖНЫХ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
Обратитесь в авторизованный Сервисный центр, если у Вас есть вопросы по использованию и/ или уходу за прибором.
В случае возникновения каких-либо неисправностей, внимательно изучите таблицу и попробуйте их устранить.

Проблема Решение

Прибор не ключается •  Убедитесь, что прибор хорошо подсоединен к электросети
•  Убедитесь, что соблюдены указанные в инструкции временные условия работы прибора (30 минут 

работает, 30 минут выключен).
•  Убедитесь, что концы воздушного шланга плотно подсоединены к прибору и распылителю.
•  Проверьте, что в распылитель налито необходимое количество лекарства (максимально 8 мл). 

Проверьте, что диффузор распылителя не забит.

Прибор не распыляет 
или распыляет слабо

В случае если прибор не начал работать правильно, пожалуйста, обратитесь в авторизованный Сервисный центр.

Обслуживание и ремонт
Если прибор не работает, обратитесь в авторизованный Сервисный центр. Не вскрывайте прибор. Прибор не имеет внутренних 
деталей, которые пользователь может ремонтировать сам, внутренние детали не нуждаются в уходе и смазке.

12. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Рабочее напряжение:   230 В, 50 Гц, 1А
Макс. емкость распылителя:  8 мл
Мин. емкость распылителя:  2 мл
Размер частиц (MMAD):   приблиз. 3,16 микрон
    % частиц <5 микрон - более 70%
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Скорость распыления:  0,4 мл/мин
Остаточный объем распылительной камеры: 1 мл
Уровень шума:   54 dB
Вес PRO-110:   1,345 кг (без аксессуаров)
    1,562 кг (в коробке с аксессуарами)
Вес PRO-115:   1,510 кг (без аксессуаров)
    1,786 кг (в коробке с аксессуарами)
Максимальное давление:   2,2 бар
Размеры PRO-110:    137 × 173 × 96 мм
Размеры PRO-115:    224 × 112 × 170 мм
Режим работы:    30 мин вкл / 30 мин отдых
Условия применения:  Температура: MIN +10 °C – MAX +40 °C
    Влажность: MIN 10% RH – MAX 95% RH
    Атмосферное давление: 700 hPa – 1060 hPa
Условия хранения:   Температура: MIN -25 °C – MAX +70 °C
    Влажность: MIN 10% RH – MAX 95% RH
    Атмосферное давление: 700 hPa – 1060 hPa

Сроки службы: 
Ниже указаны сроки службы при условии, что устройство используется для распыления 2 мл физиологического раствора 2 раза в 
день по 5 мин. при комнатной температуре 23°С.
Компрессор (основной блок): ≥ 10 лет (или ~ 1000 часов)
Распылитель, воздушный шланг, мундштук, насадка для ингаляции через нос, маски – 1 год
Воздушный фильтр – 60 дней

Класс II зашиты от поражения электрическим током.
Распылитель, мундштук и маски типа BF.
Прибор не защищен от брызг.
Прибор должен работать не дольше 30 минут, затем быть выключенным в течение 30 минут.

Приведенные выше данные являются ориентировочными, и могут изменяться от физических свойств (температуры, вязкости, 
плотности) распыляемого вещества.
Возможны изменения технических характеристик и дизайна прибора в целях их улучшения без предварительного уведомления.

13. СООТВЕТСТВИЕ СТАНДАРТАМ
Стандарты безопасности медицинского электрического оборудования EN 60601-1. Электромагнитная совместимость согласно 
европейскому стандарту EN 60601-1-2. Медицинские изделия класса IIa в соответствии с Директивой ЕС 93/42/EEC по медицинским 
приборам. Данный прибор соответствует требованиям директивы ЕС 93/42/EEC (Директива по медицинским приборам) и 
европейского стандарта EN 13544-1:2007+A1:2009 Оборудование респираторной терапии – Часть 1: Ингаляторные системы и их 
компоненты.

14. ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА
Гарантийный срок составляет 3 года с даты приобретения прибора.
Гарантия не распространяется на комплектующие, подверженные износу (распылитель, воздушный шланг, мундштук,
насадку для ингаляций через нос, маски, воздушные фильтры), а также на упаковку прибора и сумку для хранения.
Гарантия не распространяется на дефекты, возникшие вследствие подключения к электросети через сетевые адаптеры,
не рекомендованные компанией B.Well, а также вследствие перенапряжения в электросети.
При обнаружении производственного дефекта в течение срока бесплатного сервисного обслуживания неисправный прибор будет 
отремонтирован, а в случае невозможности ремонта заменен бесплатно.
Дата производства указана на дне ингалятора в серийном номере: первые две цифры – номер недели, две вторые цифры – 
последние цифры года производства.
Дата производства комплектующих, купленных отдельно от прибора, указана на стикере в номере партии LOT: 
первые две цифры – номер недели, две вторые цифры – последние цифры года производства.

15. РАСШИФРОВКА СИМВОЛОВ, ПРИМЕНЯЕМЫХ НА УПАКОВКЕ:

ОБРАТИТЕСЬ К РУКОВОДСТВУ
ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

НЕ ВЫБРАСЫВАТЬ
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Последняя редакция 2022-W11

RU   Руководство по эксплуатации

1. ВВЕДЕНИЕ
Уважаемый покупатель, поздравляем Вас с приобретением компрессорного небулайзера PRO-110 / PRO-115 компании B.Well.
Небулайзеры компании B.Well отличаются высокой степенью надежности. Компрессор подает мощный поток воздуха в специальную 
камеру. Струя воздуха разбивает лекарственный препарат на сверхмалые частицы. В таком виде через маску или мундштук 
лекарственное средство поступает в дыхательные пути пациента.
Компания B.Well гарантирует, что данный прибор произведен из высококачественных материалов и соответствует действующим 
национальным и международным стандартам безопасности. 
Небулайзер является медицинским прибором, поэтому использовать его можно только в соответствии с указаниями Вашего врача.
Пожалуйста, перед использованием прибора внимательно изучите руководство по эксплуатации и следуйте данным рекомендациям!

2. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ
Ваш ингалятор предназначен для лечения астмы, ХОБЛ и других респираторных заболеваний, где во время лечения требуется 
применение аэрозольных лекарств. Пожалуйста, проконсультируйтесь с вашим врачом и / или фармацевтом, чтобы определить, 
разрешено ли применение вашего лекарства для данного ингалятора. При выборе типа, дозы и режима лечения следуйте 
инструкциям вашего врача или медицинского работника.
Механизм действия небулайзера основан на дисперсном распылении лекарственного средства. Приобретая консистенцию аэрозоля, 
препарат быстрее достигает всех отделов дыхательной системы и оказывает терапевтический эффект. 
Аэродинамический размер частиц менее 5 микрон позволяет проводить эффективные ингаляции нижних дыхательных путей.

3. ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ И ОГРАНИЧЕНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ
В качестве препаратов для небулайзерной терапии категорически запрещено применять:

вещества и растворы, содержащие взвешенные частицы (отвары, суспензии, настои и т.д.). Взвешенные частицы значительно 
крупнее, чем частицы респирабельной фракции. Использование их в небулайзере может нанести вред здоровью;
маслосодержащие растворы (в том числе эфирные масла). Частицы масел, попадая в нижние дыхательные пути, образуют 
мельчайшие пленки и повышают риск развития так называемых «масляных пневмоний»;
огнеопасные анестезирующие смеси, легко воспламеняющиеся при контакте с воздухом, кислородом и закисью азота;
ароматические вещества.

Используйте прибор согласно тому, как описано в данной инструкции и строго по предписаниям Вашего врача.

МЕДИЦИНСКОЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Данное руководство и изделие не является заменой консультаций, предоставляемых врачом или другим медицинским работником. 
Информацию, содержащуюся в настоящем документе, или данное изделие нельзя использовать для самостоятельной диагностики 
или лечения или при выборе лекарства. Если у вас есть или вы подозреваете, что есть, медицинские проблемы, незамедлительно 
обратитесь к врачу.

4. ИНСТРУКЦИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Перед началом использования, внимательно изучите инструкцию. Сохраняйте ее в течение всего срока службы прибора.
Данный прибор предназначен только для ингаляционной терапии. Используйте прибор согласно данной инструкции и предписаниям 
Вашего лечащего врача. Любое иное применение считается неправильным, а, следовательно, опасным.
Прибор не подходит для использования с огнеопасными анестезирующими смесями, легко воспламеняющимися при контакте с 
воздухом, кислородом и закисью азота.
Прибор не подходит для анестезии и легочной вентиляции.
Производитель не несет ответственности за повреждения, возникшие вследствие неправильного применения прибора, а также 
вследствие подключения прибора к электрическим установкам, не отвечающим стандартам безопасности.

Правила использования небулайзера
В компрессорном небулайзере B.Well PRO-110 и PRO-115 может применяться весь перечень лекарственных препаратов, 
рекомендованных для небулайзерной терапии. 
Тип лекарственного средства, дозу и режим введения может назначить только лечащий врач.
Используйте те виды насадок из комплекта небулайзера, которые рекомендованы Вашим лечащим врачом в зависимости от 
заболевания. Используйте насадку для ингаляции через нос только в случае, если она рекомендована к использованию Вашим 
лечащим врачом. Никогда не вводите насадку в нос, подносите ее как можно ближе к носу.
Прежде чем использовать лекарственное средство, проверьте, есть ли у него противопоказания к применению в небулайзере.  

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ:
Внимательно следите за сроком годности разрешенных к использованию растворов. Не используйте растворы с истекшим сроком 
годности.
Во избежание распространения инфекций, не рекомендуется использование одних и тех же комплектующих различными 
пациентами
Очистку и дезинфекцию комплектующих необходимо проводить каждый раз после использования прибора, а также, если вы 
используете комплектующие первый раз и/или после длительного хранения! Удостоверьтесь, что детали должным образом 
продезинфицированы и высушены, после чего храните их в чистом месте.
Комплектующие и прибор необходимо очищать согласно описанию в п.9 Очистка, уход и хранение данной инструкции
Всегда очищайте небулайзер и его составные части от остатков лекарственных веществ и моющих средств. Никогда не оставляйте 
очищающий раствор в распылителе, мундштуке или воздушной трубке!
Небулайзер и его компоненты нельзя сушить в микроволновой печи, феном или с помощью других бытовых приборов.
Во время использования небулайзера не закрывайте вентиляционные отверстия прибора. При использовании не накрывайте 
небулайзер одеялом, полотенцем и т.д. Никогда не размещайте прибор в месте, где существует угроза прекращения доступа 
воздуха к этим отверстиям.
Храните прибор в недоступном для детей месте. Прибор содержит мелкие детали, которые могут быть проглочены ребенком. 
Ребенок может запутаться в шнуре/ воздушном шланге и задохнуться. Дети и люди с ограниченными возможностями могут 
пользоваться прибором только под присмотром взрослых. 
Не подвергайте прибор воздействию вредных паров или летучих веществ.
Не наливайте в распылитель более 8 мл лекарственного раствора.
Во время использования не наклоняйте распылитель более чем на 45 градусов, не трясите его.
Не перегибайте воздушный шланг как во время хранения, так и во время использования небулайзера.
Не роняйте прибор и не подвергайте его повреждениям.
Не блокируйте крышку воздушного фильтра.
Прибор одобрен только для использования человеком. Используйте его только по назначению.

Опасность поражения электрическим током
Используйте только оригинальные комплектующие и аксессуары.
Прибор не защищен от проникновения жидкости, не смачивайте его.
Нельзя прикасаться к прибору мокрыми или влажными руками.
Нельзя подвергать прибор воздействию природных факторов. 
Перед очисткой прибора его необходимо выключить и отсоединить от электросети.
Отключать прибор от сети необходимо сразу после прекращения сеанса терапии.
Не отсоединяйте распылитель при работающем приборе.
Устанавливайте прибор на ровную, устойчивую поверхность во время использования
Не погружайте прибор в воду.
Не используйте прибор, если поврежден сетевой шнур или штепсель. Замена сетевого шнура должна осуществляться только в 
авторизованном сервисном центре. 
Не допускайте контакта сетевого шнура с горячими поверхностями.
Не тяните за шнур или за прибор, чтобы отключить его от электросети. 
Ремонт данного прибора должен осуществляться только в сервисных центрах, рекомендованных компанией B.Well. Несоблюдение 
данного условия может сделать прибор небезопасным.

На правильное функционирование прибора могут влиять электромагнитные помехи, превышающие допустимые пределы, 
указанные в Европейских стандартах.
Если на данный прибор воздействует другой электрический прибор, переместите его в другое место и подключите к другой розетке. 
В случае неисправности прочтите раздел «11. Таблица возможных неисправностей». 
Не вскрывайте корпус прибора. 
Прежде чем подключить прибор к электросети, удостоверьтесь, что рабочее напряжение электросети совпадает с указанным на 
приборе. Величина рабочего напряжения сети указана на дне небулайзера. В случае если указанное на дне небулайзера рабочее 
напряжение не совпадает с напряжением электросети, обратитесь к специалисту для решения проблемы.
В целом, не рекомендуется использование удлинителей и тройников. Если их использование необходимо, используйте те виды, 
которые соответствуют стандартам безопасности.
Сборка прибора должна проводиться согласно данной инструкции. Неправильная сборка может стать причиной нанесения ущерба 
людям, животным или вещам. В этом случае производитель не несет ответственности за причиненный ущерб. 
Если Вы решили больше не пользоваться прибором, необходимо утилизировать его согласно действующим правилам.
Установите прибор таким образом, чтобы легко было произвести отключение.

5. ИЗОБРАЖЕНИЕ ПРИБОРА И ЕГО ОСНОВНЫЕ ЧАСТИ

1 Корпус прибора
2 Выключатель
3 Разъем для 

воздушного шланга
4 Крышка фильтра
5 Держатель 

распылителя
6 Вентиляционное 

отверстие

Комплектация

Комплектующие
Комплектация

PRO-110

Комплектация

PRO-115
Комплектующие

Комплектация

PRO-110

Комплектация

PRO-115

  

1. Ингалятор 
медицинский 1 шт. 1 шт. 7. Маска детская 1 шт. 1 шт.

2. Распылитель 
Basic 1 шт. 1 шт. 8. Маска 

младенческая   – 1 шт.

3. Воздушный 
шланг 1 шт. 1 шт. 9. Набор 

фильтров 5 шт. 5 шт.

4. Мундштук 1 шт. 1 шт. 10. Сумка для 
хранения 1 шт. 1 шт.

5. Насадка для 
ингаляции
через нос

1 шт. 1 шт.

   

11. Руководство 
по эксплуатации

12. Гарантийный 
талон

1 шт. 1 шт.

6. Маска для 
взрослого 1 шт. 1 шт. 12. Наклейки   – 2 шт.

Распылитель
Благодаря эффекту Вентури, воздух 2 из окружающей среды проходит через 
открытые отверстия 1 в крышке распылителя и соединяется с воздухом, поступающим 
из компрессора 3 , тем самым увеличивая скорость распыления и уменьшая время 
ингаляции 4 .

6. ПОДГОТОВКА ПРИБОРА К РАБОТЕ
Проверяйте прибор перед каждым использованием с тем, чтобы обнаружить возможные 
неисправности и/ или повреждения, вызванные транспортировкой и/ или хранением.
При проведении ингаляции сидите ровно и расслабленно за столом (не в кресле) для того, 
чтобы не сжимать дыхательные пути и не снижать эффективность процедуры.
Комплектующие должны использоваться только одним пациентом, не рекомендуется 
использование одних и тех же комплектующих несколькими пациентами.

Перед работой с небулайзером тщательно вымойте руки.
Достаньте прибор и его комплектующие из коробки. Проверьте прибор на наличие видимых повреждений или дефектов, 
обратите особое внимание на наличие трещин в корпусе прибора, которые могут обнажить электрические компоненты. Проверьте 
целостность комплектующих.
Очистите и продезинфицируйте распылитель, мундштук, насадку для ингаляции через нос, маску для лица (если их используют 
в первый раз после длительного хранения прибора и/или в том случае, если ими пользуются несколько человек). Перед тем, как 
использовать прибор, очистите его согласно пункту «9.Очистка, уход и хранение».
Установите небулайзер на ровную устойчивую поверхность таким образом, чтобы при проведении ингаляций было удобно 
пользоваться распылителем, аксессуарами и кнопкой включения / выключения.

Перед использованием прибора убедитесь:
что все детали подсоединены должным образом;
что воздушный фильтр находится внутри крышки фильтра;
что воздушный фильтр чист (если воздушный фильтр изменил цвет или использовался длительное время, замените его новым).

Подготовка распылителя к работе
1. Откройте распылитель, повернув крышку против 

часовой стрелки.
2. Убедитесь, что диффузор правильно установлен внутри 

распылителя. 
3. Залейте необходимое количество прописанного врачом 

раствора в емкость для лекарств.
4. Закройте распылитель, совместив две его части и 

повернув крышку по часовой стрелке. Удостоверьтесь, что 
распылитель плотно закрыт.

ВНИМАНИЕ! Емкость для лекарств вмещает от 2 до 8 мл. На емкости для лекарств нанесена шкала. Она служит 
для примерной оценки емкости лекарственного раствора.

Подсоединение воздушного шланга
Присоедините воздушный шланг к разъему для воздушного шланга компрессора. Присоедините другой конец 
воздушного шланга к разъему для воздушного шланга распылителя. Убедитесь, что воздушный шланг подсоединен 
надежно, во избежание утечек воздуха.

ВНИМАНИЕ!  Во время подсоединения воздушного шланга не пролейте лекарство, держите распылитель строго 
вертикально. 
Подсоедините маску или мундштук к распылителю.

Убедитесь, что выключатель находится в выключенном положении: «О».
Вставьте вилку сетевого шнура в электрическую розетку. Прежде удостоверьтесь, что напряжение 
электросети совпадает с рабочим напряжением прибора.
Включите прибор – положение «I».

7. ПОРЯДОК РАБОТЫ ИЗДЕЛИЯ
Держите распылитель строго вертикально.

ВНИМАНИЕ! Не наклоняйте распылитель более, чем на 45 градусов. Если угол наклона больше 45 градусов, лекарственное 
средство может вытечь в рот.

Нажмите на выключатель, чтобы он находился в положении «I». Компрессор включится и начнется распыление.
Проводите ингаляцию в соответствии с предписаниями Вашего лечащего врача. Используйте предписанные врачом насадки.

ВНИМАНИЕ!  Температура вдыхаемого аэрозоля зависит от температуры окружающей среды и температуры лекарственного 
раствора. Если раствор хранился в холодильнике, перед употреблением его рекомендуется довести до температуры 16-20°С.

Использование мундштука: 
Возьмите мундштук в рот и во время ингаляции дышите ровно.
Для лечения нижних дыхательных путей у взрослых и детей старше 5 лет рекомендуется использовать мундштук.

Использование масок: 
Наденьте маску таким образом, чтобы она закрывала нос и рот, и проводите ингаляцию лекарственного средства. Вдыхайте и 
выдыхайте через маску. Для лечения верхних дыхательных путей рекомендуется использовать маску. Она позволяет орошать всю 
полость носа, глотки, а также гортань и трахею. Детям от 1 года до 5 лет рекомендуется использовать детскую маску. Детям до 1 года – 
младенческую.
После завершения ингаляции выключите прибор, переместив выключатель в положение «О», отключите прибор от электросети. 
Очистите небулайзер и комплектующие согласно пункту «9. Очистка, уход и хранение». В воздушном шланге может образоваться 
конденсат. В случае его появления, отсоедините воздушный шланг от распылителя, включите компрессор и просушите воздушный 
шланг до удаления жидкости.

ВНИМАНИЕ! Не храните воздушный шланг, если в нем остались конденсат или влага. Это может привести к бактериальной инфекции.
Отключите прибор от электрической розетки. После процедуры необходимо прополоскать рот кипяченой водой комнатной 
температуры, а если вы использовали маску – промыть глаза и лицо водой.

ВНИМАНИЕ! Прибор может работать в течение 30 мин без перерыва, после чего ему необходимо дать остыть в течение 30 мин.

8. ЗАМЕНА ВОЗДУШНОГО ФИЛЬТРА
Воздушный фильтр подлежит замене в случае его механического повреждения или сильного загрязнения.
При нормальных условиях эксплуатации воздушный фильтр должен быть заменен примерно после 500 часов работы или после года 
использования.
Рекомендуется периодически проверять воздушный фильтр (после 10-12 процедур) и, если фильтр приобрел серый/ коричневый 
цвет или стал влажным, замените его.

1. Поверните крышку воздушного фильтра против часовой стрелки (только для PRO-115)
2. Потянув вверх, извлеките камеру воздушного фильтра из прибора 
3. Извлеките воздушный фильтр (например, с помощью пинцета) и установите новый
4. Установите камеру воздушного фильтра обратно
5. Поверните крышку по часовой стрелке для фиксации (только для PRO-115)
ВНИМАНИЕ! Использование загрязненного фильтра или фильтра, изготовленного из другого материала, например хлопка, может 
привести к поломке прибора.

Используйте только оригинальные фильтры B.Well для данного прибора.
 Не включайте прибор, если фильтр отсутствует. 
 Не пытайтесь мыть или очищать фильтр. Если фильтр намок, замените его. 
 Не меняйте фильтр во время работы прибора. 
 Чтобы предотвратить закупорку крышки воздушного фильтра, регулярно мойте ее. 

ВНИМАНИЕ! Воздушный фильтр нельзя чистить или мыть.

9. ОЧИСТКА, УХОД И ХРАНЕНИЕ

Очистка прибора и комплектующих
Очистку прибора нужно проводить с использованием мягкой сухой ткани и без использования абразивных чистящих средств.

ВНИМАНИЕ! Проводя очистку, удостоверьтесь, что на внутренние детали прибора не попадает жидкость и что прибор отключен от 
электросети.

Пулверизатор
Благодарение на ефекта Вентури въздухът 2  от околната среда преминава
през отворите 1  в капачето на пулверизатора и се свързва с въздуха,
постъпваш от компресора 3 , за да увеличи скоростта на разпрашаване 
и намали времето за инхалация 4 .

6. ПОДГОТОВКА НА УРЕДА ЗА РАБОТА
Проверявайте уреда преди всяко използване, за да откриете възможни неизправности и/
или повреди, причинени при транспортиране и/или съхранение. По време на инхалация 
седнете до масата с уреда с изправен гръб и се отпуснете (не сядайте във фотьойл), за да 
не притискате дихателните пътища и намалите ефективността на процедурата.
Консумативите се използват само от един пациент, не се препоръчва едни и същи 
консумативи да се използват от няколко пациента.

 Преди работа с небулизатора внимателно измийте ръцете си.
 Разопаковайте уреда и аксесоарите. Проверете уреда за видими повреди или дефекти, като обърнете особено внимание на 
евентуални пукнатини по корпуса на уреда, които биха могли да оголят електрическите компоненти. Проверете пълен ли е 
комплектът.

 Почистете и дезинфекцирайте пулверизатора, накрайника за уста, дюза за инхалация през носа, маската за лице (ако се използват 
за пръв път и/или след продължително съхранение на уреда и/или ако той се използва от няколко човека). Преди да използвате 
уреда го почистете съгласно точка „9. Почистване, поддръжка и съхранение“.

 Поставете небулизатора на равна стабилна повърхност така, че по време на инхалации да ви е удобно да ползвате пулверизатора, 
аксесоарите и копчето за включване/изключване.

Преди използване на уреда се убедете:
 че всички части са свързани правилно;
 че въздушният филтър е в капака на филтъра;
 че въздушният филтър е чист (ако въздушният филтър е променил
цвета си или е използван дълго време, сменете го с нов).

Подготовка на пулверизатора за работа
1. Отворете пулверизатора, като завъртите капачето

по посока на часовниковата стрелка.
2. Уверете се, че дифузерът е правилно поставен вътре в 

пулверизатора.
3. Налейте необходимото количество лекарство в резервоар 

за лекарство.
4. Затворете пулверизатора, като съберете двете му части и завъртите капачето по посока на часовниковата 

стрелка.

ВНИМАНИЕ! Резервоарът за лекарства побира от 2 до 8 мл. Ввърху резервоара за лекарства има скала.
Тя служи за приблизителна преценка на обема на лекарствения разтвор.

Свързване на въздушната тръбичка
Свържете въздушната тръбичка към конектора за въздушна тръбичка на компресора. Другият край на въздушната 
тръбичка свържете към конектора за въздушна тръбичка на пулверизатора. Уверете се, че въздушната тръбичка е 
здраво свързана, за да се избегне изтичане на въздух.

ВНИМАНИЕ! Докато свързвате въздушната тръбичка, за да не излеете лекарството, дръжте 
пулверизатора стриктно вертикално. Свържете маската или накрайника за уста към пулверизатора.
 Уверете се, че копчето за включване е в положение «изключено»: «O»
 Включете щепсела на захранващия кабел в контакта (Преди това се уверете, че напрежението на 
електрическата мрежа съвпада с работното напрежение на уреда).

 Включете уреда – положение «I».

7. КАК РАБОТИ ИЗДЕЛИЕТО
Дръжте пулверизатора стриктно вертикално.

ВНИМАНИЕ! Не наклонявайте пулверизатора на повече от 45 градуса. Ако ъгълът на наклона е повече от 45 градуса, няма да се 
генерира аерозол. Натиснете копчето за включване до положение I. Компресорът ще се включи и ще започне разпрашаване.

Правете инхалациите според предписанията на Вашия лекуващ лекар. Използвайте предписаните от лекаря дюзи.

ВНИМАНИЕ! Температурата на вдишвания аерозол зависи от температурата на околната среда и температурата на лекарствения 
разтвор. Ако разтворът е съхраняван в хладилник, препоръчително е преди употреба да го оставите да се достигне температура 16-20°C.

Използване на накрайника за уста: 
Поставете накрайника за уста в устата си и по време на инхалацията дишайте равномерно. За лечение на долните дихателни пътища 
при възрастни и деца над 5 години се препоръчва използване на накрайник за уста.

Използване на маските: 
Сложете си маската така, че да покрива носа и устата и започнете инхалацията на лекарственото средство. Вдишвайте и издишайте 
през маската. За лечение на горните дихателни пътища се препоръчва да използвате маска. Тя позволява да се навлажнява цялата 
носна кухина, фаринкса, както и ларинкса и трахеята.
При деца от 1 до 5 години е препоръчително да се използва маската за деца. При деца до 1 година – маската за бебета.
След края на инхалацията изключете уреда, като поставите копчето за включване в положение „О“ и изключете уреда от контакта.
Почистете небулизатора и аксесоарите съгласно точка „9. Почистване, поддръжка и съхранение“.
Във въздушната тръбичка може да се образува конденз. Ако той се появи, извадете въздушната тръбичка от пулверизатора, включете 
компресора и подсушете въздушната тръбичка до отстраняване на течността.

ВНИМАНИЕ! Не пазете въздушната тръбичка, ако в нея е останал конденз или влага. 
Това може да доведе до бактериална инфекция.

Изключете уреда от контакта.
След процедурата трябва да изплакнете устата си с преварена вода със стайна температура, а ако сте използвали маската – 
да изплакнете очите и лицето си с вода.

ВНИМАНИЕ! Уредът може да работи 30 минути без почивка, след което трябва да се остави да се охлади за 30 минути.

8. СМЯНА НА ВЪЗДУШНИЯ ФИЛТЪР
Въздушният филтър е за смяна, ако има механична повреда или е много замърсен.
При нормални условия на експлоатация въздушният филтър трябва да се сменя приблизително след 60 дни експлоатация.
Препоръчва се периодично да се проверява въздушният филтър (след 10-12 процедури) и, ако филтърът е придобил сив/кафяв цвят 
или е влажен, да се сменя.

1. Завъртете капака на въздушния филтър по посока, обратна на часовниковата стрелка (само за PRO-115).
2. Дърпайки нагоре, измъкнете камерата на въздушния филтър от уреда.
3. Измъкнете въздушния филтър и сложете нов.
4. Поставете камерата на въздушния филтър обратно.
5. Завъртете капака по посока на часовниковата стрелка, за да фиксирате (само за PRO-115).

 ВНИМАНИЕ! Използването на замърсен филтър или филтър, изработен от друг материал, например, памук, може да доведе до 
разваляне на уреда. Използвайте само оригинални филтри B.Well за този уред.
 Не включвайте уреда, ако в него няма филтър.
 Не се опитвайте да миете или почистите филтъра. Ако филтърът се намокри, сменете го.
 Не сменяйте филтъра по време на работа на уреда.
 За да предотвратите запушване на капака на въздушния филтър, редовно го измивайте. 

 ВНИМАНИЕ! Въздушният филтър не бива да се почиства или мие.

9. ПОЧИСТВАНЕ, ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ

Почистване на уреда и аксесоарите
Уредът трябва да се почиства с меха суха кърпа, без да се използват абразивни почистващи препарати.

ВНИМАНИЕ!  Уверете се, че докато почиствате, върху вътрешните части на уреда няма да попадне течност и че уредът е изключен 
от електрическата мрежа. Внимателно следвайте инструкциите по почистване и дезинфекциране на аксесоарите, тъй като това е 
важно за работата на уреда и ефективността на процедурата.

ВНИМАНИЕ!  Преди първото използване на уреда и след всяка процедура трябва да се извършва обработка на аксесоарите, 
съгласно следните указания: 
 Отворете пулверизатора, като завъртите капачето на пулверизатора по посока, обратна на часовниковата стрелка, измъкнете 
дифузера и излейте остатъците от лекарството.

 Измийте всички части на разглобения пулверизатор, накрайника за уста и накрайника за нос с вода от чешмата, след което ги 
пуснете във вряща вода за 5 минути.

 Сглобете пулверизатора, прикрепете го към въздушната тръбичка. Включете уреда и го оставете да работи 10-15 минути или го 
оставете да изсъхне върху чиста хартиена кърпа.

 Маските и въздушната тръбичка трябва да се мият с топла вода. Маските и въздушната тръбичка не бива да се изваряват и да се 
почистват в автоклав!

Стерилизация: 
 използвайте студен течен дезинфектант, следвайте инструкциите на производителя
 измийте ръцете си и извадете частите на уреда от дезинфекциращия разтвор, изплакнете ги с топла течаща вода и ги подсушете, 
като ги поставите върху чиста хартиена кърпа

 не бършете дезинфекцираните части на уреда с кърпа, не използвайте сешоар, микровълнова фурна или други битови уреди. 
Външната повърхност на влажните детайли може да се избърше с чиста суха платнена кърпа.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За да избегнете разпространение на инфекции, препоръчително е да извършвате дезинфекционна обработка 
на частите на уреда преди първото използване и след всяка употреба. За лечение използвайте само препарати, предписани от 
Вашия личен лекар и стриктно следвайте неговите указания. Отварянето на уреда е забранено. Ремонтът на този уред трябва да се 
извършва само в центровете за техническо обслужване, препоръчани от компанията B.Well.
Забележка: B.Well препоръчва пулверизаторът да бъде сменен след 6-12 месеца в зависимост от експлоатацията.

Пулверизаторът трябва да се смени, ако не е бил използван дълго време, тъй като може да е деформиран или повреден, 
а дифузерът на пулверизатора може да е задръстен от изсъхнало лекарство или прах.
Използвайте само оригинални пулверизатори B.Well.

Поддръжка и съхранение
За да може Вашият уред да ви служи дълго, следвайте следните указания:

 не съхранявайте уреда при прекалено висока или ниска температура, повишена влажност или изложен на пряка слънчева 
светлина;

 не прегъвайте и не намотавайте въздушната тръбичка.
За температурата и влажността на съхранение на уреда вж. т. «12. Технически характеристики». Изхвърлянето на уреда
и всякакви използвани детайли трябва да се извършва в съответствие с местните нормативни разпоредби.

10. ИЗХВЪРЛЯНЕ
Изделието трябва да се изхвърли в съответствие с приетите нормативи и да не се смесва с битови отпадъци.
За изхвърляне на изделието трябва да се обърнете към специализираните организации, които имат издадено разрешение за 
събиране на такива отпадъци, в съответствие с действащото законодателство.

11. ТАБЛИЦА НА ВЪЗМОЖНИ ПРОБЛЕМИ
Ако имате въпроси по използването и/или поддръжката на уреда, обърнете се към оторизиран сервизен център.
При появата на каквито и да било неизправности, внимателно прегледайте таблицата и се опитайте да ги отстраните.

Проблеми Решения

Уредът не се включва • Уверете се, че уредът/адаптерът е включен правилно в контакта.
• Уверете се, че са спазени посочените в инструкцията условия за време на работа на уреда

(30 минути работи, 30 минути е изключен).
• Уверете се, че краищата на въздушната тръбичка са плътно свързани с уреда и пулверизатора.
• Проверете налято ли е необходимото количество лекарство (максимум 8 мл) в пулверизатора.
• Проверете дали дифузерът на пулверизатора не е запушен.

Уредът не разпрашава
или разпрашава слабо

Ако уредът не започне да работи изправно, моля, обърнете се към оторизирания сервизен център.

Обслужване и ремонт 
Ако уредът не започне да работи изправно, моля, обърнете се към оторизирания сервизен център B.Well. Не отваряйте уреда. Уредът 
няма вътрешни части, които потребителят би могъл да ремонтира сам, вътрешните части нямат нужда от поддръжка и смазване.

12. ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Работно напрежение:  230 V, 50 Hz, 1A
Максимална вместимост на пулверизатора: 8 мл
Минимална вместимост на пулверизатора: 2 мл
Размер на частиците (MMAD):  ~ 3.16 μm (микрони)
    % на частиците, по-малки от 5 микрона ≥70%

Cu
m

ul
at

iv
e 

Un
de

rs
iz

e 
(%

)

Particle Size (μm)

99.99

99.99

99

95
90
80
70

50

30
20
10

5

1

1 10

.1

0.1

Скорост на разпрашаване:  0,4 мл/мин
Остатъчен обем на разпрашителната камера: 1 мл
Ниво на шум:   54 dB
Тегло : PRO-110:   1,345 кг (без аксесоарите)
    1,562 кг
Тегло PRO-115:   1,510 кг (без аксесоарите)
    1,786 кг
Максимално налягане:  2,2 бар
Размери наPRO-110:  137 × 173 × 96 mm
Размери на PRO-115:  224 x 112 x 170 mm
Режим на работа:   30 мин. вкл/ 30 мин. почивка
Работа:    Температура: от 10 °C до +40 °C
    Влажност: MIN 10% RH – MAX 95% RH
    Атмосферно налягане: 700 – 1060 hPa
Съхранение:    Температура: MIN -25 °C – MAX 70 °C
    Влажност: MIN 10% RH – MAX 95% RH
    Атмосферно налягане: 700 hPa – 1060 hPa

Експлоатационен живот:
По-долу е посочена продължителността на експлоатация при условие, че уредът се използва за разпрашаване на 2 мл физиологичен 
разтвор два пъти дневно по 5 мин. при стайна температура 23°C.
Експлоатационният живот на уреда може да зависи от средата, в която той се използва.
Основен блок: ≥10 години (или ~1000 часа)
Пулверизатор, въздушна тръбичка, накрайник за уста, дюза за инхалация през носа, маски – 1 година
Въздушен филтър – 60 дни

 Клас II защита от токов удар.
 Пулверизатор, накрайник за уста и маски тип BF.
 vУредът не е защитен от пръски.
 Уредът трябва да работи не повече от 30 минути, след което да бъде изключен за 30 минути. Уредът не е подходящ за анестезия 
или вентилация на белите дробове.

Посочените по-горе данни са ориентировъчни и могат да се променят от физическите свойства (температура, вискозитет, плътност) 
на разпрашаваното вещество. Възможни са промени на техническите характеристики и дизайна на уреда с цел тяхното подобрение, 
без предизвестие. 

13. СЪОТВЕТСТВИЕ СЪС СТАНДАРТИ
Стандарти за безопасност на електромедицински апарати EN 60601-1.
Електромагнитна съвместимост в съответствие с EN 60601-1-2. Клас IIa медицински изделия в съответствие с 93/42/ЕИО на 
Европейската директива за медицинските изделия.
Това устройство отговаря на разпоредбите на Директива на ЕО 93/42 / ЕИО (Директива за медицински апарати) и Европейския 
стандарт EN 13544-1: 2007 + A1: 2009 Оборудване за дихателна терапия – Част 1: Инхалаторни системи и техните
компоненти.

14. ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ
Гаранционният срок е 3 години от датата на закупуване. Тази гаранция не покрива щети, причинени от неправилно използване, както 
и батерията, защитното покритие и чантата за съхранение, опаковката и аксесоарите, приложени към уреда (пулверизатор, въздушна 
тръбичка, накрайник за уста, накрайник за нос, маски, адаптер, въздушни филтри) и частите, подлежащи на нормално износване.
Гаранцията не покрива щети, причинени от използването на адаптери, които не са препоръчани от компанията B.Well и от 
свръхнапрежение.
Ако по време на гаранционния период се открие производствен дефект, дефектният модул ще бъде ремонтиран или, ако ремонтът 
е невъзможен, заменен с друг. Производителят може да промени изделията частично или напълно, ако е необходимо, без 
предизвестие. Гаранцията не включва компенсация за всякакъв вид щети, преки или косвени, причинени на хора или предмети при 
неправилно функциониране на пулверизатора.
Датата на производство е посочена на дъното на инхалатора в серийния номер: първите две цифри означават номера на седмицата, 
а вторите две цифри – последните цифри на годината на производство.
Датата на производство на частите, купени отделно от уреда, е посочена на стикера в номера на партидата LOT: 
първите две цифри означават номера на седмицата, а вторите две цифри – последните цифри на годината на производство.

15. ЗНАЧЕНИЕ НА СИМВОЛИТЕ ВЪРХУ ОПАКОВКАТА:

ВИЖТЕ ИНСТРУКЦИЯТА 
ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ

НЕ ИЗХВЪРЛЯЙТЕ ЗАЕДНО
С БИТОВИ ОТПАДЪЦИ

ИЗДЕЛИЕ ОТ ТИПА BF

КЛАС НА ЗАЩИТА СРЕЩУ
ТОКОВ УДАР (II КЛАС)

СЕРИЕН НОМЕР

НОМЕР ПАРТИДА
(за допълнителните части)

МЕДИЦИНСКО ИЗДЕЛИЕ
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СЪХРАНЕНИЕ: ОГРАНИЧЕНИЯ ЗА ТЕМПЕРАТУРАТА 
НА СЪХРАНЕНИЕ

СЕРТИФИКАЦИЯ CE
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Последна редакция 2022-W11

Арчилгаа ба хадгалалт
Бүтээгдэхүүнийг хангалттай удаан хугацаанд ашиглахын тулд дараах заалтуудыг дагах хэрэгтэй: 

 Бүтээгдэхүүнийг хэт халуун эсвэл хүйтэн, чийгтэй эсвэл нарны шууд тусгалтай газар хадгалахгүй байх; 
 Агаарын хоолойг нугалж, ороож болохгүй.

Хадгалалтын температур болон чийг, бүтээгдэхүүн ашиглалтын талаар 12 дугаар заалт “Техникийн тодорхойлолт”-аас харна уу. Багаж болон 
ашиглаж байсан хэсэг бүрийн устгалыг тухайн газрын зохицуулалтын арга хэмжээний дагуу гүйцэтгэнэ.

10. УСТГАЛ
Бүтээгдэхүүнийг хүлээн зөвшөөрөгдсөн арга хэмжээний дагуу устгах ба бусад ахуйн цахилгаан хэрэгсэлтэй хамт хаяж болохгүй. 
Бүтээгдэхүүнийг устгахын тулд  мэргэшсэн байгууллагад хандах шаардлагатай ба тухайн байгууллага нь МУ-ын хууль журмын дагуу авсан 
устгал хийх зөвшөөрөлтэй байх шаардлагатай.

11. БОЛОМЖИТ ЭВДРЭЛИЙН ХҮСНЭГТ
Бүтээгдэхүүнийг ашиглах болон / эсвэл арчлахтай холбоотой асуулт байвал эрх бүхий үйлчилгээний төвд хандана уу. 
Аливаа эвдрэл үүссэн тохиолдолд хүснэгттэй сайтар танилцан засварлахыг хичээгээрэй.

Асуудал Шийдэл
Бүтээгдэхүүн асахгүй байна 1. Бүтээгдэхүүний цахилгаан сүлжээнд сайтар холбогдсон эсэхийг шалгах

2. Бүтээгдэхүүний ажиллах хугацаа (30 минут ажиллах, 30 минут унтраах)-ны нөхцөл зааврын дагуу байгаа 
эсэхийг шалгах.

3. Агаарын хоолойн төгсгөлүүд багажид болон шүршигчид сайтар холбогдсон эсэхийг шалгах.
4. Утлагын хэсэгт шаардлагатай хэмжээний эм бэлдмэл (хамгийн ихдээ 8 мл) хийсэн эсэхийг шалгах. Утагчийн 

диффузор бөглөрсөн эсэхийг шалгах.

Бүтээгдэхүүний утлагын 
хэсэг ажиллахгүй байна 
эсвэл уталт сул байна

Хэрвээ бүтээгдэхүүн зөв ажиллаж эхлээгүй бол эрх бүхий үйлчилгээний төвд хандана уу.

Үйлчилгээ ба засвар 
Хэрвээ бүтээглэхүүн ажиллахгүй бол эрх бүхий үйлчилгээний төвд хандана уу. Бүтээгдэхүүнийг задалж болохгүй. Бүтээгдэхүүн нь хэрэглэгч 
бие даан засварлаж чадах дотоод хэсгүүд агуулаагүй болно. Дотоод хэсгүүд нь арчилгаа, тослогоо шаардахгүй болно.

12. ТЕХНИКИЙН ТОДОРХОЙЛОЛТ
Ажиллах хүчдэл:    230 В, 50 Гц, 1А
Уусмал агуулах савны хамгийн их эзлэхүүн:  8 мл
Уусмал агуулах савны хамгийн бага эзлэхүүн: 2 мл
Бөөмсийн хэмжээ (MMAD):   ойролцоогоор 3,16 микрон
    Бөөмсийн % < 5 микрон - 70%-с дээш
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Утлагын хурд:    0,4 мл/мин
Утагч камерын үлдэгдэл хэмжээ:   1 мл
Дуу шуугианы түвшин:   54 dB
PRO-110 жин:    1,345 кг (дагалдах хэрэгсэлгүйгээр)
    1,562 кг (дагалдах хэрэгслийн хамт)
PRO-115 жин:   1,510 кг (дагалдах хэрэгсэлгүйгээр)
    1,786 кг (дагалдах хэрэгслийн хамт)
Хамгийн их даралт:   2,2 бар
PRO-110 хэмжээ:    137 x 173 x 96 мм
PRO-115 хэмжээ:    224 x 112 x 170 мм
Ажиллах горим:    30 минут ажиллуулах / 30 минут амраах
Ашиглах нөхцөл:   Температур: хамгийн багадаа +10 °C – хамгийн ихдээ +40 °C
    Чийгшил: хамгийн багадаа 10% RH – хамгийн ихдээ 95% RH
    Агаар мандлын даралт: 700 hPa – 1060 hPa
Хадгалах нөхцөл:   Температура: хамгийн багадаа -25 °C – хамгийн ихдээ +70 °C
    Чийгшил: MIN 10% RH – MAX 95% RH
    Агаар мандлын даралт: 700 hPa – 1060 hPa

Ажиллах хугацаа: 
Бүтээгдэхүүнийг өдөрт 2 удаа 5 минутаар 23°С өрөөний температурт 2 мл физиологийн уусмал шүршиж ашиглаж байснаар тооцон ажиллах 
хугацааг гаргав. 
Компрессор (үндсэн блок): ≥ 10 жил (эсвэл ~ 1000 цаг)
Утагч, агаарын хоолой, гуурс, амьсгалын аппаратын хамрын цорго, маскууд – 1 жил
Агаарын шүүлтүүр – 60 хоног

 дугаар зэргийн цахилгаан цохилтын хамгаалалт
 Утагч, гуурс ба ВF төрлийн маскууд
 Бүтээгдэхүүн нь шингэн үсрэхээс хамгаалагдаагүй.
 Бүтээгдэхүүн нь 30 минутаас илүү хугацаагаар ажиллах ёсгүй ба түүний дараа 30 минут амрах хэрэгтэй.

Дээр заасан үзүүлэлтүүд нь багцаа үзүүлэлтүүд ба шатамхай бодисын биет чанараас (температур, зуурамтгай чанар, нягтаршил) хамааран 
өөрчлөгдөж болно.
Техник тодорхойлолт болон бүтээгдэхүүний загварыг урьдчилан мэдэгдэлгүй сайжруулах зорилгоор өөрчилж болно.  

13. СТАНДАРТЫГ НИЙЦЭЛ
Эрүүл мэндийн цахилгаан төхөөрөмж EN 60601-1-н аюулгүй байдлын стандартууд. Европ стандарт EN 60601-1-2-г хангасан цахилгаан 
соронзон нийцэл. Эрүүл мэндийн хэрэгслийн ЕС 93/42/EEC удирдамжийн дагуу эрүүл мэндийн IIa дугаар зэргийн бүтээгдэхүүн. Энэхүү 
бүтээгдэхүүн нь ЕС 93/42/EEC (Эрүүл мэндийн хэрэгслийн удирдамж) удирдамж болон Европын стандарт EN 13544-1:2007+A1:2009-ийн 
шаардлагыг хангасан. Амьсгалын замын эмчилгээний төхөөрөмж – Хэсэг 1: Амьсгалын тогтолцоо ба тэдгээрийн бүрдэл хэсгүүд. 

14. БАТАЛГАА
Баталгааны хугацаа нь бүтээгдэхүүнийг худалдан авснаас хойш 3 жил байна. 
Ашиглалтын гэмтэлтэй (шүршигч, агаарын хоолой, гуурс, амьсгалын аппаратын хамрын цорго, маскууд, агаарын шүүлтүүр) бүрдэл хэсгүүд 
болон бүтээгдэхүүний хайрцаг, хадгалах уутанд энэхүү баталгаа хамаарахгүй болно.
B.Well компанийн зөвлөснөөс өөр сүлжээний адаптераар дамжуулан цахилгаан сүлжээнд холбогдсоноос үүдэн гарсан болон өндөр 
хүчдэлээс үүссэн гэмтэлд баталгаа хамаарахгүй. Хэрвээ үнэгүй засвар үйлчилгээ үзүүлэх хугацаанд үйлдвэрийн гэмтэл илэрсэн бол 
эвдрэлтэй бүтээгдэхүүнийг засварлана. Засварлах боломжгүй тохиолдолд шинээр солино.
Үйлдвэрлэсэн хугацааг бүтээгдэхүүний уланд байрлах серийн дугаарт бичсэн: эхний 2 тоо  – долоо хоногийн дугаар, дараагийн 2 тоо  – 
үйлдвэрлэсэн оны сүүлийн орнууд.
Бүтээгдэхүүнээс бусад тусад нь худалдан авсан бүрдэл хэсгийн үйлдвэрлэсэн хугацаа нь наалт дээр LOT бүлгийн дугаар дотор байгаа: 
эхний 2 тоо – долоо хоногийн дугаар, дараагийн 2 тоо – үйлдвэрлэсэн оны сүүлийн орнууд.

15. ТЭМДЭГЛЭГЭЭНИЙ ТАЙЛБАР:
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BG   Инструкция за Eксплоатация

1. ВЪВЕДЕНИЕ
Уважаеми потребителю, поздравяваме Ви за покупката на компресорния небулизатор PRO-110 / PRO-115 на B.Well. Небулизаторите на 
B.Well се отличават с висока степен на надеждност.
Компресорът подава мощен поток въздух към специалната камера. Въздушната струя раздробява лекарственото средство на 
ултрафини частици. В този си вид, през маска или накрайник за уста, те достигат до дихателните пътища на пациента. Компанията 
B.Well гарантира, че този уред е произведен от висококачествени материали и съответства на актуалните национални и 
международни стандарти за безопасност.
Небулизаторът е медицински уред, затова трябва да се използва само по лекарско предписание. Моля преди да използвате уреда, 
внимателно се запознайте с инструкцията и следвайте препоръките в нея! 

2. ИЗПОЛЗВАНЕ ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Вашият инхалатор е предназначен за лечение на астма, ХОББ и други респираторни заболявания, за които при лечение се изисква 
употреба на аерозолни лекарства. Моля консултирайте се с вашия лекар и / или фармацевт, за да определите разрешена ли е 
употребата на вашето лекарство с този инхалатор.
При избор на вида, дозата и режима на лечение следвайте инструкциите на вашия лекар или медицински работник.
Механизмът на действие на небулизатора е на базата на дисперсното разпрашаване на лекарственото средство. Придобивайки 
консистенция на аерозол, препаратът по-бързо достига до всички части на дихателната система и оказва терапевтичен ефект. 
Аеродинамичният размер на частиците, който е по-малък от 5 микрона, позволява да се извършват ефективни инхалации на долните 
дихателни пътища.

3. ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ И ОГРАНИЧЕНИЯ ПРИ УПОТРЕБА
Строго забранено е да се използват при аерозолна терапия следните препарати:

 вещества и разтвори, съдържащи суспендирани частици (отвари, суспензии, настойки и т.н.) Суспендираните частици са много 
по-едри от частиците на респирабилната фракция. Използването им в небулизатора може да увреди здравето ви;

 маслени разтвори (включително етерични масла). Маслените частици, попадащи в долните дихателни пътища, образуват тънък 
филм и повишават риска от така наречената «маслена пневмония»;

 запалими анастетични смеси, които лесно се възпламеняват при контакт с въздух, кислород или диазотен оксид;
 ароматни вещества.

Използвайте уреда, както е описано в тази инструкция и строго според предписанията на Вашия лекар.

МЕДИЦИНСКО ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Това ръководство и изделието не заменят консултациите, предоставени от лекар или друг медицински работник. Информацията, 
която се съдържа в този документ или това изделие, не трябва да се използва за самостоятелна диагностика или лечение при 
избор на лекарство. Ако имате или подозирате, че имате медицински проблеми, незабавно се обърнете към лекар.

4. ИНСТРУКЦИЯ ПО ТЕХНИКАТА ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Преди използване внимателно прочетете инструкцията. Пазете я през целия жизнен цикъл на уреда.
Този уред е предназначен само за инхалационна терапия. Използвайте уреда според тази инструкция и предписанията на Вашия 
лекуващ лекар. Всяка друга употреба се смята за неправилна и следователно опасна.
Този уред не е подходящ за използване със запалими анастетични смеси, които лесно се възпламеняват при контакт с въздух, 
кислород или диазотен оксид Уредът не е подходящ за анестезия или за вентилация на белите дробове.
Производителят не носи отговорност за повреди, настъпили вследствие неправилна употреба на уреда, както и вследствие 
включването на уреда към електрически инсталации, не отговарящи на стандартите за безопасност.

Правила за използване на небулизатора
В компресорния небулизатор B.Well PRO-115 могат да се използват всички лекарствени препарати, препоръчвани за аерозолна 
терапия. Само лекуващият лекар може да определи лекарственото средство, дозата и режима на прием. Използвайте онези видове 
накрайници от комплекта на небулизатора, които са препоръчани от Вашия лекуващ лекар в зависимост от заболяването.
Използвайте дюза за инхалация през нос само в случай, че тя ви е препоръчана от Вашия лекуващ лекар. Никога не поставяйте 
дюзата в носа си, дръжте я колкото може по-близо до носа си. Преди да използвате лекарственото средство, проверете дали има 
противопоказания за употреба в небулизатор. 

Предпазни мерки:
 Внимателно проверете срока на годност на разрешените за използване разтвори. Не използвайте разтвори с изтекъл срок на 
годност.

 За да се избегне разпространяване на инфекции, не се препоръчва различни пациенти да използват едни и същи аксесоари.
 Почистването и дезинфектирането на аксесоарите трябва да се извършва всеки път след използване на уреда, а също и при 
първото използване на аксесоарите и/или след дълго съхраняване! Убедете се, че детайлите са надлежно дезинфекцирани и 
подсушени, след което ги съхранявайте на чисто място.

 Аксесоарите и уредът трябва да бъдат почиствани според описанието в т. 9 Почистване, поддръжка и съхранение в тази инструкци.
 Винаги почиствайте небулизатора и съставните му части от остатъци от лекарствени вещества и измиващи средства. Никога не 
оставяйте почистващ разтвор в пулверизатора, накрайника или.

 Небулизаторът и съставните му части не бива да се сушат в микровълнова фурна, със сешоар или с помощта на други битови уреди.
 При използване не покривайте небулизатора с одеяло, кърпа и т.н. Никога не го използвайте, докато устройството не бъде 
ремонтирано.16. не поставяйте прибора на места, където има опасност от прекъсване на достъпа на въздух към тези отвори.

 Съхранявайте уреда на място, недостъпно за деца. Уредът съдържа дребни детайлиу които могат да бъдат погълнати от детето. 
Детето може да се оплете в кабела / въздушната тръбичка и да се задуши. Децата и хората с ограничени възможности могат да 
използват уреда само под надзора на възрастни.

 Не излагайте уреда на въздействието на вредни изпарения или летливи вещества.
 Не наливайте в пулверизатора повече от 8 ml лекарствен разтвор.
 По време на използване на наклонявайте пулверизатора на повече от 45 градуса, не го тръскайте.
 Не прегъвайте въздушната тръбичка както по време на съхранение, така и по време на използване на небулизатора.
 Не изпускайте уреда и не го повреждайте.
 Не блокирайте капака на въздушния филтър.
 Уредът е одобрен само за използване от човек. Използвайте го само по предназначение.

Опасност от токов удар
 Използвайте само оригинални аксесоари и компоненти.
 Уредът не е защитен от проникване на течност, така че не го мокрете.
 Не бива да докосвате уреда с мокри ръце.
 Не бива да излагате уреда на въздействието на природни фактори.
 Преди почистването на уреда той трябва да бъде изключен от електрическия контакт.
 Уредът трябва да бъде изключван от електрическата мрежа след всяко приключване на сеанс от терапията.
 Не махайте пулверизатора при работещ уред.
 Поставяйте уреда на равна, стабилна повърхност по време на използване.
 Не потопявайте уреда във вода.
 Не използвайте уреда, ако са повредени захранващият кабел или щепселът. Смяната на захранващия кабел се извършва само в 
оторизиран сервизен център.

 Не допускайте контакт на захранващия кабел с горещи повърхности.
 Не дърпайте кабела или уреда, за да го изключите от контакта.
 Ремонтът на този уред трябва да се извършва само в сервизни центрове, препоръчани от B.Well. Неспазването на това условие 
може да направи уреда опасен.

Правилното функциониране на уреда може да бъде повлияно от електромагнитни смущения, превишаващи допустимите норми, 
посочени в европейските стандарти. Ако върху този уред въздейства друг електрически уред, преместете го другаде и го включете 
в друг контакт. В случай на неизправност прочетете раздел „11. Таблица на възможни проблеми“. Не отваряйте корпуса на уреда. 
Преди да включите уреда в контакта, убедете се, че работното напрежение на електрическата мрежа съвпада с посоченото на уреда. 
Стойността на работното напрежение на мрежата е посочена на дъното на небулизатора.
Ако работното напрежение, посочено на дъното на небулизатора, не съвпада с напрежението на електрическата мрежа, обърнете се 
към специалист за разрешаване на проблема.
Като цяло не е препоръчително използването на удължители и разклонители. Ако използването им е неизбежно, трябва да 
използвате видове, съвместими с правилата за безопасност. Сглобяването на уреда трябва да се извършва според тази инструкция. 
Неправилното сглобяване може да причини щети на хора, животни или вещи. В такъв случай производителят не носи отговорност за 
причинени щети. Ако решите повече да не използвате уреда, трябва да го изхвърлите в съответствие
с действащите разпоредби. Поставете уреда така, че да може да го изключите лесно.

5. ИЗОБРАЖЕНИЕ НА УРЕДА И ОСНОВНИТЕ МУ ЧАСТИ
1 Корпус на уреда
2 Копче за изключване
3 Конектор за 

       въздушната тръбичка
4 Капак на филтъра
5 Поставка за 

       пулверизатора
6 Вентилационен 

       отвор

Комплект

Комплект
Комплект

PRO-110
Set PRO-115 Комплект

Комплект

PRO-110

Комплект

PRO-115

  

1. Медицински 
инхалатор 1 бр. 1 бр. 7. Маска за дете 1 бр. 1 бр.

2. Пулверизатор 
Basic 1 бр. 1 бр. 8. Маска за 

бебе   – 1 бр.

3. Въздушна 
тръбичка 1 бр. 1 бр. 9. Филтри 5 бр. 5 бр.

4. Накрайник 1 бр. 1 бр. 10. Чанта за 
съхранение 1 бр. 1 бр.

5. Дюза за 
инхалация през 

носа
1 бр. 1 бр.

   

11. Инструкция 
за експлоатация

12. Гаранционна 
карта

1 бр. 1 бр.

6. Маска за 
възрастен 1 бр. 1 бр. 12. Лепенки   – 2 бр.

1. УДИРТГАЛ
Хүндэт худалдан авагч танд B.Well компаний PRO-110 / PRO-115 загварын даралтат утлагын аппарат худалдан авсанд баяр хүргэе. B.Well 
компанийн утлагын аппаратууд нь найдвартай байдлаараа бусдаас ялгардаг. Даралт нь агаарын хүчтэй урсгалыг тусгай хоолойд хүргэдэг. 
Агаарын урсгал нь эм бэлдмэлийг хамгийн жижиг бөөмст хуваадаг. Энэ байдлаар маск эсвэл гуурсаар дамжин эм бэлдмэл өвчтөний 
амьсгалын замд очих болно.
Энэхүү аппарат нь чанарын өндөр түвшиний материалаар хийгдсэн бөгөөд үндэсний болон олон улсын аюулгүй байдлын стандартыг 
хангасныг B.Well компани баталж байна.
Гуурс нь эрүүл мэндийн хэрэгсэл учир зөвхөн эмчийн зааврын дагуу хэрэглэх шаардлагатай.
Бүтээгдэхүүнийг хэрэглэхийн өмнө Хэрэглэх заавартай сайтар танилцаж зааврын дагуу ашиглана уу. 

2. ЗОРИУЛАЛТЫН ДАГУУ АШИГЛАХ
Таны утлагын аппарат нь багтраа, уушгины архаг өвчин болон бусад амьсгалын замын өвчнийг аэрозолийн эм хэрэглэн эмчлэх үед ашиглах 
зориулалттай. Таныг эм бэлдмэл хэрэглэхдээ энэхүү аппаратыг ашиглаж болох, зөвшөөрсөн эсэхийг өөрийн эмч эсвэл эмийн санчтай 
зөвлөлдөхийг хүсье. Эмчилгээний төрөл, тун болон горимыг сонгох үедээ эмчийн болон эрүүл мэндийн ажилтны зааврыг дагаарай.
Гуурсны үйлчлэх механизм нь эм бэлдмэлийг тархаан шүршихэд үндэслэсэн. Аэрозолийн зохицлыг авснаар эм нь амьсгалын тогтолцооны 
бүхий л хэсэгт хурдан хүрч эмчилгээний үр нөлөөг үзүүлдэг.
5 микроноос бага бөөмсийн аэродинамик хэмжээ нь амьсгалын доод замд хүрч үр дүнтэй эмчилгээг гүйцэтгэдэг.

3. ГАЖ НӨЛӨӨ БА ХОРИГЛОХ ЗААЛТ
Утлагын аппаратны эмчилгээний үеэр хэрэглэхийг хориглох эм бэлдмэл: 

 Нүдэнд харагдахуйц хэсгүүд агуулсан бодис, уусмал (ургамлын ханд, уусмал, ханд гэх мэт). Амьсгалын замын фракцын бөөмсөөс том 
хэмжээтэй нүдэнд харагдахуйц бөөмс. Эдгээрийг утлагаар хэрэглэх нь эрүүл мэндэд хортой;

 Тос, тослог агуулсан уусмалууд (ялангуяа эфирийн тос). Тосны бөөмс нь амьсгалын доод замд хүрснээр бага хэмжээний хальс үүсгэж 
«тослог уушгины үрэвсэл» үүсэх эрсдэлийг нэмэгдүүлдэг;

 Агаар, хүчилтөрөгч болон азотын исэлтэй харилцан харьцахад хурдан шатамхай, галын аюултай мэдээ алдуулах бодис;
 Үнэрт бодис.

Бүтээгдэхүүнийг энэхүү хэрэглэх зааварт заасны дагуу болон эмчийн зааврын дагуу ашиглана уу.
ЭРҮҮЛ МЭНДИЙН АНХААРУУЛГА:
Энэхүү гарын авлага болон бүтээгдэхүүн нь эмч эсвэл эрүүл мэндийн ажилтны зөвлөгөөг орлож чадахгүй болно. Энэхүү баримт бичигт 
байгаа мэдээлэл эсвэл энэхүү бүтээгдэхүүнийг бие даан оношилгоо хийх, эмчилгээ хийх эсвэл эм сонгоход ашиглаж болохгүй.  Хэрвээ 
танд эрүүл мэндийн аливаа асуудал байгааг эсвэл байгаа гэж таамаглаж байгаа бол яаралтай эмчид хандана уу.

4. АЮУЛГҮЙ БАЙДЛЫН ЗААВАР
Хэрэглэхийн өмнө заавартай сайтар танилцана уу. Бүтээгдэхүүнийг хэрэглэх хугацааны туршид зааврыг дагаж мөрдөнө үү. 
Энэ бүтээгдэхүүн нь зөвхөн амьсгалын замын эмчилгээнд зориулагдсан. Бүтээгдэхүүнийг  энэхүү хэрэглэх зааварт заасны дагуу болон 
эмчийн зааврын дагуу ашиглана уу. Аливаа бусад хэрэглээг буруу гэж үзэх тул аюултай.
Энэхүү бүтээгдэхүүн  нь агаар, хүчилтөрөгч, азотын исэлтэй харьцахад шатамхай бодистой хамт хэрэглэхэд тохиромжгүй.
Энэхүү бүтээгдэхүүн нь мэдээ алдуулах болон уушгины агааржуулалтын үед ашиглахад тохиромжгүй юм.
Үйлдвэрлэгч нь бүтээгдэхүүнийг зүй зохисгүй ашигласнаас үүсэх гэмтэл, түүнчлэн бүтээгдэхүүнийг  аюулгүйн стандартад нийцээгүй эрчим 
хүчний холболтод холбоход үүсэх гэмтэлд хариуцлага хүлээхгүй.

Утлагын аппарат ашиглах үеийн дагаж мөрдөх зүйлүүд
B.Well PRO-110 ба PRO-115 загварын даралтат утлагын аппарат нь түүгээр дамжуулан хэрэглэж болох бүх эм бэлдмэл тохиромжтой.
Эм бэлдмэлийн төрөл, тун, горимыг зөвхөн эмчлэгч эмч тогтооно.
Эмчилж буй өвчнөөс хамааран таны эмчийн заасан хоолойг сонгон ашиглана уу. Амьсгалын замын эмчилгээнд зориулсан хоолойг хамраар 
дамжуулан эмчлэх үед ашиглах бол эмчлэгч эмчийн зааврын дагуу ашиглана уу. Хоолойг хамарт хэзээ ч битгий хийгээрэй. Хамгийн ойр 
байхаар байршуулна.
Эм бэлдмэлийг хэрэглэхийн өмнө гуурсанд хийж хэрэглэхэд хориглох зүйл байгаа эсэхийг шалгаарай.  

АНХААРУУЛГА:
 Хэрэглэхэд зөвшөөрөгдсөн уусмалын хүчинтэй хугацааг анхааралтай шалгаарай. Хүчинтэй хугацаа дууссан уусмалыг хэрэглэж болохгүй.
 Халдвар тархалтаас зайлсхийхийн тулд өөр өөр өвчтөнд адил хэрэгслийг ашиглахыг зөвлөдөггүй.
 Бүтээгдэхүүнийг  хэрэглэх бүртээ бүрдэл хэсгүүдийг цэвэрлэн ариутгаж байх шаардлагатай бөгөөд хэрэв та бүрдэл хэсгүүдийг анх удаа 
ба / эсвэл урт хугацааны хадгалалтын дараа ашиглах бол хэрэглэхийн өмнө цэвэрлэж ариутгана уу! Бүрдэл хэсгүүдийг сайтар ариутгаж, 
хатаасны дараа цэвэр газар хадгалах хэрэгтэй.

 Бүтээгдэхүүн болон түүний бүрэлдэхүүн хэсгийг энэхүү зааврын 9 дүгээр заалт “Цэвэрлэгээ, арчилгаа ба хадгалалт”-д заасны дагуу 
цэвэрлэх шаардлагатай.

 Гуурс, хоолой болон бүрдэл хэсгийг цэвэрлэж эм бэлдмэл, цэвэрлэгээний шингэн үлдсэн эсэхийг шалгаарай. Гуурс, хоолой, агаарын 
хоолойд цэвэрлэгч шингэн үлдээж болохгүй.

 Гуурс, хоолой болон бүрэлдэхүүн хэсгүүдийг богино долгионы шарах шүүгээ, сэнс эсвэл бусад ахуйн цахилгаан хэрэгслээр хатааж 
болохгүй.

 Гуурс, хоолойг ашиглах үед бүтээгдэхүүний  агааржуулах нүхийг хаахгүй байна уу. Гуурс, хоолойг ашиглах үедээ түүнийг хөнжил, алчуур 
болон бусад зүйлсээр бүтээж болохгүй. Энэхүү агааржуулагч нүхийг хаасан байдлаар хэзээ ч бүтээгдэхүүнийг  байршуулж болохгүй. 

 Бүтээгдэхүүнийг хүүхдийн хүрэхгүй газар байршуулах хэрэгтэй. Бүтээгдэхүүн нь жижиг хэсгүүдийг агуулдаг ба тэдгээрийг бага насны 
хүүхдүүд залгих аюултай. Хүүхэд залгуур, агаарын хоолойд орооцолдож боогдох аюултай. Хүүхдүүд болон хөгжлийн бэрхшээлтэй хүмүүс 
бүтээгдэхүүнийг  зөвхөн насанд хүрэгсдийн хамт ашиглах боломжтой.

 Бүтээгдэхүүнийг хорт уур эсвэл нисэгч бодисуудын нөлөөлөлд автуулахгүй байхыг анхаарна уу.
 Шингэн агуулах хэсэгт 8 мл илүү эм бэлдмэлийн уусмалыг хийж болохгүй.
 Хэрэглэх үедээ хоолойг 45 градусаас илүү налуу байршуулж болохгүй. Мөн сэгсэрч болохгүй.
 Хадгалах болон хоолойг ашиглах үедээ агаарын хоолойг нугалж болохгүй.
 Бүтээгдэхүүнийг унагаж, гэмтээж болохгүй.
 Агаарын шүүлтүүрийн тагийг хааж болохгүй.
 Бүтээгдэхүүнийг зөвхөн хүн ашиглах ёстой. Түүнийг зөвхөн зааврын дагуу ашиглана уу.

Цахилгаанд цохиулах аюул
 Зөвхөн жинхэнэ бүрэлдэхүүн, дагалдах хэрэгслийг ашиглана уу.
 Бүтээгдэхүүн нь шингэн зүйл нэвтрэхээс хамгаалагдаагүй учир норгож болохгүй.
 Бүтээгдэхүүнийг нойтон, чийгтэй гараар барьж болохгүй.
 Бүтээгдэхүүнийг байгалийн үзэгдлүүдийн нөлөөнөөс хамгаалах хэрэгтэй.
 Бүтээгдэхүүнийг цэвэрлэхийн өмнө түүнийг унтрааж цахилгаанаас салгах хэрэгтэй.
 Эмчилгээг дууссан даруйд сүлжээнээс салгах хэрэгтэй.
 Ажиллаж байх үед шүршигчийг салгаж болохгүй.
 Бүтээгдэхүүнийг тэгш, бат бөх гадаргуу дээр байршуулан ашиглана.
 Бүтээгдэхүүнийг усанд хийж болохгүй.
 Сүлжээний утас, залгуур гэмтэлтэй тохиолдолд бүтээгдэхүүнийг ашиглаж болохгүй. Сүлжээний утсыг зөвхөн эрх бүхий үйлчилгээний төв 
дээр солиулах хэрэгтэй.

 Сүлжээний утсыг халуун гадаргууд хүргэж болохгүй.
 Цахилгаанаас салгахын тулд сүлжээний утас эсвэл багажаас татаж болохгүй.
 Энэхүү бүтээгдэхүүний засварыг зөвхөн B.Well компанийн санал болгосон үйлчилгээний төвөөр гүйцэтгүүлнэ. Энэхүү нөхцөлийг дагахгүй 
байх нь бүтээгдэхүүнийг  аюултай байдалд оруулна.

Бүтээгдэхүүнийг зөв үйл ажиллагаанд Европын стандартад заасан дээд хязгаараас хэтэрсэн цахилгааны соронзон гажилт нөлөөлөх 
боломжтой.
Хэрвээ энэхүү бүтээгдэхүүнд өөр цахилгаан багаж нөлөөлөх бол өөр газар байршуулж өөр залгуурт залгана уу.
Байдал засагдаагүй бол 11 дүгээр хэсэг  “Боломжит эвдрэлийн хүснэгт”-ийг уншина уу.
Бүтээгдэхүүний корпусыг задалж болохгүй.
Бүтээгдэхүүнийг цахилгаанд залгахын өмнө багажны цахилгаан заалт цахилгаан сүлжээний үйл ажиллагааны хүчдэлд тохирч байгаа эсэхийг 
шалгана уу. Сүлжээний үйл ажиллагааны хүчдэлийн хэмжээг шүршигчийн уланд заасан байна.  Хэрвээ хоолойн уланд заасан сүлжээний үйл 
ажиллагааны хүчдэл нь цахилгаан сүлжээний хүчдэлтэй нийцэхгүй бол асуудлыг мэргэжилтэнд хандан шийдвэрлүүлнэ үү.
Ерөнхийдөө уртасгагч болон гурван залгуур ашиглахгүй байхыг зөвлөж байна. Хэрвээ хэрэглэх шаардлага гарвал аюулгүйн стандартад 
заасан төрлийг ашиглана уу.
Бүтээгдэхүүнийг энэхүү зааврын дагуу угсарна. Буруу угсралт нь хүн, амьтан эсвэл эд зүйлсэд гэмтэл учруулж магадгүй. Энэ тохиолдолд 
гарсан хохиролд үйлдвэрлэгч хариуцлага хүлээхгүй.
Хэрвээ та бүтээгдэхүүнийг дахин ашиглахгүй гэсэн шийд гаргавал мөрдөгдөж буй дүрмийн дагуу түүнийг устгах хэрэгтэй.
Унтраахад хялбар байхаар бүтээгдэхүүний тохируулна уу.

5. БҮТЭЭГДЭХҮҮНИЙ ЗУРАГ БА ТҮҮНИЙ ҮНДСЭН ХЭСГҮҮД
1 Бүтээгдэхүүний корпус
2 Унтраалга
3 Агаарын хоолойн 

       холбогч
4 Шүүлтүүрийн таг
5 Хоолойн бариул
6 Агааржуулагчийн 

       нүхнүүд

Иж бүрдэл
Бүрдэл хэсгүүд PRO-110 PRO-115 Бүрдэл хэсгүүд PRO-110 PRO-115

  

1. Эрүүл мэндийн 
амьсгалын 
аппарат

1 ширхэг 1 ширхэг 7. Хүүхдийн 
маск 1 ширхэг 1 ширхэг

2. Basic хоолой 1 ширхэг 1 ширхэг 8. Нярай 
хүүхдийн маск   – 1 ширхэг

3. Агаарын 
хоолой 1 ширхэг 1 ширхэг 9. Шүүлтүүрийн 

багц 5 ширхэг 5 ширхэг

4. Гуурс 1 ширхэг 1 ширхэг 10. Хадгалах 
цүнх 1 ширхэг 1 ширхэг

5. Амьсгалын 
аппаратын 

хамрын цорго
1 ширхэг 1 ширхэг 11. Хэрэглэх 

заавар 1 ширхэг 1 ширхэг

6. Насанд 
хүрэгсдэд 

зориулсан маск
1 ширхэг 1 ширхэг 12. Наалтууд   – 2 ширхэг

Утагч хэсэг буюу хоолой
Вентурийн үр нөлөөний тусламжтайгаар хүрээлэн буй орчны агаар 2  агаар оруулагч 
нүхээр дамжин 1  хоолойн тагны хэсэгт очиж даралтаар 3 , ирж байгаа агаартай нэгдэн  
утах хурдыг нэмэгдүүлж амьсгалах хугацааг багасгадаг 4 .

6. БҮТЭЭГДЭХҮҮН АШИГЛАХЫН ӨМНӨ БЭЛТГЭХ
Бүтээгдэхүүнийг хэрэглэх бүртээ тээвэрлэлт эсвэл хадгалалттай холбоотой үүссэн байх 
магадлалтай эвдрэл гэмтлийг шалгаж байна уу. 
Амьсгалын аппаратын эмчилгээг хийхдээ амьсгалах замуудыг хамхиж, эмчилгээний үйл явцыг 
илүү үр дүнтэй болгох үүднээс ширээний ард (буйдан биш) тэгш сууна. 
Бүрдэл хэсгүүдийг зөвхөн нэг л хүн хэрэглэх ёстой ба нэг бүрдэл хэсгийг өөр бусад хүмүүстэй 
хамт хэрэглэхийг зөвлөхгүй.

 Бүтээгдэхүүнийг хэрэглэхийн өмнө гараа сайтар угаана уу.
 Бүтээгдэхүүн болон түүний бүрдэл хэсгүүдийг хайрцгаас гаргана. Илт гэмтэл, доголдол байгаа эсэхийг шалгаж багажийн корпуст хагарал 
гарч доторх цахилгаан хэсгүүдийг ил гаргасан эсэхийг шалгана. Бүрдэл хэсгийн бүрэн байдлыг шалгана.

 Хоолой, гуурс, цорго, хамрын цорго, нүүрний маск (хэрвээ түүнийг анх удаа эсвэл удаан хугацаанд хэрэглээгүй эсвэл олон хүн зэрэг 
хэрэглэж байсан бол)-ийг цэвэрлэж ариутгана.  Бүтээгдэхүүнийг хэрэглэхийн өмнө 9 дүгээр заалт “Цэвэрлэгээ, арчилгаа ба хадгалалт”-д 
заасны дагуу цэвэрлэнэ үү.

 Хоолойг тэгш, бат бөх гадаргуу дээр байршуулж хоолой, дагалдах хэрэгслүүд болон унтраалгын товчлуурыг ашиглахад эвтэй байхаар 
байрлуулна.

Бүтээгдэхүүн хэрэглэхийн өмнө:
 Бүх хэсгүүдийг зохих ёсны дагуу холбосон эсэхийг шалгах;
 Агаарын шүүлтүүр нь шүүлтүүрийн тагны дотор байршсан 
эсэхийг шалгах;

 Агаарын шүүлтүүр цэвэр эсэхийг шалгах (хэрвээ агаарын 
шүүлтүүр нь өнгөө өөрчилсөн бол эсвэл удаан хугацаанд 
ашигласан бол түүнийг солих шаардлагатай).

Утагчийг бэлтгэх
1. Утагчийг онгойлгох, тагийг цагийн зүүний эсрэг эргүүлэх. 
2. Утагч дотор диффузорыг зөв байршуулсан эсэхийг баталгаажуулах.
3. Эмчийн бичиж өгсөн эм бэлдмэлийг эмийн саванд шаардлагатай хэмжээгээр хийнэ.
4. Утагчийн хоёр хэсгийг нийлүүлэн тагийг цагийн зүүний дагуу эргүүлж утагчийг хаана. Утагч хэсэг сайн хаагдсан 
эсэхийг шалгаарай.

АНХААРУУЛГА!  Уусмал агуулах сав нь 2-оос 8 мл шингэнийг багтаана. Уусмал агуулах саван дээр түвшинг заасан байгаа. 
Түүнийг эм бэлдмэлийн хэмжээг үнэлэхэд ашиглана.

Агаарын хоолойг холбох
Агаарын хоолойг агаарын хоолойн даралтын холбогчид холбоно. Агаарын нөгөө төгсгөлийг агаарын хоолойн утагчийн 
холбогчид холбоно. Агаар алдахаас зайлсхийн агаарын хоолойг сайн холбосон эсэхийг шалгана.

АНХААРУУЛГА! Агаарын хоолойг холбох үедээ эмийг асгахгүй байхад анхаарна уу. Утагчийг босоо 
байрлалд барина уу. 
Маск эсвэл гуурсыг утагчид холбоно.
 Унтраалга унтарсан гэх «О» тэмдэг дээр байгаа эсэхийг шалгана.
 Сүлжээний утсыг цахилгааны залгуурт холбоно уу. Үүний өмнө цахилгаан сүлжээ нь бүтээгдэхүүний үйл 
ажиллагааны хүчдэлтэй нийцэж байгаа эсэхийг шалгана.

 Бүтээглэхүүнийг асаана – «I» байрлалд тавина.

7. БҮТЭЭГДЭХҮҮНИЙ АЖИЛЛАХ ДҮРЭМ
Утагчийг босоо байрлалд барина.
АНХААРУУЛГА! Утагчийг 45 градусаас илүү налуу байрлуулж болохгүй. Хэрвээ налуу өнцөг 45 градусаас хэтэрвэл эм бэлдмэл ам уруу 
урсан орох магадлалтай.

Унтраалга дээр дарж “I” байрлалд оруулна. Даралт асаж утлага эхэлнэ.
Амьсгалын эмчилгээг Таны эмчлэгч эмчийн зааврын дагуу хийнэ.  Эмчийн заасан цоргыг ашиглана.
АНХААРУУЛГА! Амьсгалж буй аэрозолийн температур нь тухайн орчин болон эмийн уусмалын температураас хамаарах болно. Хэрвээ 
уусмалыг хөргөгчид хадгалж байсан бол хэрэглэхийн өмнө түүнийг 16-20°С болгох хэрэгтэй. 

Амны гуурсыг ашиглах: 
Амны гуурсыг амандаа хийж хэвийн амьсгалаарай.
5-аас дээш насны хүүхэд болон насанд хүрэгсдийн амьсгалын доод замын өвчинг эмчлэхэд соруулыг ашиглахыг зөвлөж байна.

Маскийг ашиглах: 
Таны хамар, амийг хааж байхаар маскийг байршуулан эм бэлдмэлийг амьсгалж эхэлнэ. Маскаараа амьсгална. Амьсгалын дээд замын өвчинг 
эмчлэхэд маскийг ашиглахыг зөвлөж байна. Энэ нь хамрын хөндий, залгиур, хоолой болон мөгөөрсөн хоолойд хүрч чаддаг. 1-ээс 5 насны 
хүүхдүүдэд хүүхдийн маск хэрэглэхийг зөвлөж байна. 1 хүртэл насны хүүхдүүдэд нярай хүүхдийн маскийг хэрэглэхийг зөвлөнө.
Амьсгалын эмчилгээг дууссаны дараа аппаратыг унтрааж унтраалгыг “О” байрлалд байршуулан цахилгаан сүлжээнээс салгана. 
Утагч болон бүрдэл хэсгүүдийг 9 дүгээр заалт “Цэвэрлэгээ, арчилгаа ба хадгалалт”-д заасны дагуу цэвэрлэнэ. Агаарын хоолойд өтгөрөлт 
үүсэх боломжтой. Өтгөрөлт үүссэн тохиолдолд агаарын хоолойг утагчаас салгаж даралтыг асаан агаарын хоолойг шингэн арилтал хатаана.
АНХААРУУЛГА!  Агаарын хоолойд шингэн, өтгөрөлт үлдсэн бол хоолойг хадгалж болохгүй. Энэ нь бактерийн халдварт хүргэж болно.
Бүтээгдэхүүнийг цахилгаан залгуураас салгана. Эмчилгээг дууссаны дараа буцалсан халуун усыг өрөөний температурт хүртэл хөргөж амаа 
зайлна. Хэрвээ маск хэрэглэсэн бол нүд болон нүүрээ усаар угаана.
АНХААРУУЛГА!  Бүтээгдэхүүн нь завсарлагагүйгээр 30 минутын турш ажиллах боломжтой. Түүний дараа 30 минут хөргөх хэрэгтэй.

8. АГААРЫН ШҮҮЛТҮҮРИЙГ СОЛИХ
Агаарын шүүлтүүрийг механик гэмтэл эсвэл ихээр бохирдсон үед солих хэрэгтэй.
Хэвийн хэрэглээний үед агаарын шүүлтүүрийг ойролцоогоор 500 цаг эсвэл 1 жил ашигласны дараа солино. 
Агаарын шүүлтүүрийг хааяа (10-12 эмчилгээний дараа) шалгаж байхыг зөвлөж байна.Мөн хэрвээ шүүлтүүр саарал/хүрэн өнгөтэй болсон 
эсвэл чийг татсан байвал түүнийг солих хэрэгтэй.

1. Агаарын шүүлтүүрийн тагийг цагийн зүүний эсрэг эргүүлнэ (зөвхөн PRO-115 тохиолдолд).
2. Дээшээ эргүүлснээр бүтээгдэхүүнээс агаарын шүүлтүүрийн камерыг салгана.
3. Агаарын шүүлтүүрийг салгаж (жишээ нь, чимхүүр ашиглан) шинийг байршуулна.
4. Агаарын шүүлтүүрийн камерыг буцаан байршуулна.
5. Тагийг цагийн зүүний дагуу эргүүлж тогтооно (зөвхөн PRO-115 тохиолдолд).
АНХААРУУЛГА!  Бохир шүүлтүүр эсвэл өөр материалаар хийсэн шүүлтүүр, жишээ нь даавуу, ашиглах нь бүтээгдэхүүнийг эвдрэлд 
хүргэнэ. 

Зөвхөн B.Well компанийн жинхэнэ шүүлтүүрийг энэхүү багажид ашиглаарай.
 Хэрвээ шүүлтүүр байхгүй бол бүтээгдэхүүнийг асааж болохгүй.
 Шүүлтүүрийг угаах, цэвэрлэхийг оролдох хэрэггүй. Хэрвээ шүүлтүүр норсон бол түүнийг солино.
 Бүтээгдэхүүн ажиллаж байх үед шүүлтүүрийг сольж болохгүй.
 Агаарын шүүлтүүрийн тагийг бөглөрөхөөс сэргийлэн түүнийг байнга угааж байна уу.

АНХААРУУЛГА!  Агаарын шүүлтүүрийг хэзээ ч угааж, цэвэрлэж болохгүй.

9. ЦЭВЭРЛЭГЭЭ, АРЧИЛГАА БА ХАДГАЛАЛТ
Бүтээгдэхүүн болон бүрдэл хэсгийг цэвэрлэх
Бүтээгдэхүүнийг зөөлөн, хуурай алчуураар цэвэрлэх ба цэвэрлэгээний шингэн ашиглаж болохгүй.
АНХААРУУЛГА!  Бүтээгдэхүүнийг цэвэрлэх үед дотоод хэсгүүд норохгүй байх болон цахилгаан сүлжээнээс салсан эсэхийг анхаарна уу. 

Бүрдэл хэсгийг цэвэрлэх, ариутгахад зааврыг сайтар дагана. Учир нь энэ нь бүтээгдэхүүний хэвийн ажиллагаа, эмчилгээний үр дүнд чухал юм.
АНХААРУУЛГА!  Бүтээгдэхүүнийг ашиглаж эхлэхийн өмнө болон ашигласны дараа бүрт бүрдэл хэсгүүдэд дараах зааврын дагуу 
ажилбар хийнэ:  
 Утагчийг нээж тагийг цагийн зүүний эсрэг зүгт эргүүлж диффузорыг авч эмийн үлдэгдлийг асгана.
 Утагчийн бүх бүрдэл хэсгийг угааж соруул болон хамрын цоргыг усаар угааж түүний дараа буцалсан усанд хийж 5 минут байлгана.
 Утагчийг угсран агаарын хоолойд холбоно. Бүтээгдэхүүнийг асааж 10-15 минут ажиллуулна. Эсвэл хэсгүүдийг цэвэр алчуур дээр 
байршуулан хатаана.

 Маск болон агаарын хоолойг бүлээн усаар угаана. Маск болон агаарын хоолойг буцалгаж, уураар цэвэрлэж болохгүй.

Ариутгал:  
 Хүйтэн ариутгагч шингэнийг үйлдвэрлэгчийн өгсөн зааврын дагуу ашиглана. 
 Гараа угааж бүтээгдэхүүний хэсгүүдийг ариутгагч шингэнээс гаргаж авна. Бүлээн усаар угааж алчуур дээр байршуулан хатаана.
 Ариутгасан хэсгүүдийг алчуураар арчиж болохгүй ба сэнс, богино долгионы шарах зуух эсвэл бусад ахуйн цахилгаан хэрэгсэл ашиглан 
хатааж болохгүй. Хэсгүүдийн нойтон гадна хэсгийг цэвэр хуурай даавуугаар арчиж болно.

АНХААРУУЛГА!  Халдвар тарахаас зайлсхийх үүднээс бүрэлдэхүүн хэсгүүдийн ариутгалыг анх удаа хэрэглэхийн өмнө болон 
ашигласны дараа бүрт хийнэ. Зөвхөн эмчийн бичиж өгсөн эмийг ашиглах ба зааврыг сайтар дагана уу.

Бүтээгдэхүүнийг задлахыг хориглоно. Энэхүү төрлийн засварыг зөвхөн B.Well компанийн санал болгосон үйлчилгээний төвөөр гүйцэтгүүлнэ.
ТАЙЛБАР: Ашиглалтаас шалтгаалан B.Well шүршигчийг 6-12 сар тутамд сольж байхыг зөвлөж байна.

Удаан хугацаанд ашиглаагүй тохиолдолд үтагчийг солих хэрэгтэй. Учир нь тэр гэмтсэн, диффузор нь хуурай эм, тоосоор битүүрсэн байх 
магадлалтай. Зөвхөн B.Well жинхэнэ утагчийг ашиглаарай.
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ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY INFORMATION

Guidance and manufacturer’s declaration – electromagnetic emissions

The PRO-110/PRO-115 is intended for use in the electromagnetic environment specifi  ed below. The customer or the user of the PRO-110/PRO-115 should assure 
that it is used in such an environment.

Emissions test Compliance Electromagnetic environment – guidance

RF emissions
CISPR 11 Group 1 The PRO-110/PRO-115 uses RF energy only for its internal function. Therefore, its RF emissions are very low and are not 

likely to cause any interference in nearby electronic equipment

RF emissions
CISPR 11 Class [B] The PRO-110/PRO-115 is suitable for use in all establishments other than domestic, and may be used in domestic 

establishments and those directly connected to the public low-voltage power supply network that supplies buildings used 
for domestic purposes, provided the following
warning is heeded: 

 WARNING! This equipment/system is intended for use by healthcare professionals only. This equipment/ system may 
cause radio interference or may disrupt the operation of nearby equipment. It may be necessary to take mitigation 
measures, such as re-orienting or relocating the PRO-110/PRO-115 or shielding the location.

Harmonic emissions
IEC 61000-3-2 Class A

Voltage fl  uctuations/
fl icker emissions
IEC 61000-3-3

Complies

Guidance and manufacturer’s declaration – electromagnetic emissions

The PRO-110/PRO-115 is intended for use in the electromagnetic environment specifi  ed below. The customer or the user of the PRO-110/PRO-115 should assure 
that it is used in such an environment.

Immunity Test IEC 60601 Test level Compliance level Electromagnetic environment – guidance

Electrostatic
discharge (ESD)
IEC 61000-4-2

±6 kV contact
±8 kV air

±6 kV contact
±8 kV air

Floors should be wood, concrete or ceramic tile. If fl  oors are covered with synthetic 
material, the relative humidity should be at least 30 %

Electrical fast
transient/burst
IEC 61000-4-4

±2 kV for power
supply lines
±1 kV for input/
output lines

±2 kV for power
supply lines

Mains power quality should be that of a typical commercial or hospital environment.
The electrical fast transient burst (EFT) is generated by the switching of inductive 
loads. Separation between the equipment and other loads shall be considered before 
installation. Mains fi  lter is required, if necessary

Surge
IEC 61000-4-5

±1 kV line(s) to line(s)
±2 kV line(s) to earth ±1 kV line(s) to line(s) Mains power quality should be that of a typical commercial or hospital environment

Voltage
dips, short
interruptions
and voltage
variations on
power supply
input lines
IEC 61000-4-11

<5% UT

(>95% dip in UT)
for 0.5 cycle
40% UT

(60% dip in UT)
for 5 cycle
70% UT

(30% dip in UT)
for 25 cycle
<5% UT

(>95% dip in UT)
for 5 s

<5% UT

(>95% dip in UT)
for 0.5 cycle
40% UT

(60% dip in UT)
for 5 cycle
70% UT

(30% dip in UT)
for 25 cycle
<5% UT

(>95% dip in UT)
for 5 s

Mains power quality should be that of a typical commercial or hospital environment. If the 
user of the PRO-110/
PRO-115 requires continued operation during power mains interruptions, it is 
recommended the PRO-110/
PRO-115 be powered from an uninterruptible power supply or a battery.

Power
frequency
(50/60Hz)
magnetic fi eld
IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m Power frequency magnetic fi  elds should be at levels characteristic of a typical location in 
a typical commercial or hospital environment.

NOTE:  UT is the a.c. mians voltage prior to application of the test level

Guidance and manufacturer’s declaration – electromagnetic emissions

The PRO-110/PRO-115 is intended for use in the electromagnetic environment specifi  ed below. The customer or the user of the PRO-110/PRO-115 should assure 
that it is used in
such an environment.

Immunity Test
IEC 60601

Test level

Compliance

level
Electromagnetic environment – guidance

Conducted RF
IEC 61000-4-6

Radiated RF
IEC 61000-4-3

3Vrms
150KHz to
80MHz

3 V/m
80MHz to
2.5GHz

3V

3 V/m

Portable and mobile RF communications equipment should be used no closer to any part of the PRO-110/
PRO-115, including cables, than the recommended separation distance calculated from the equation applicable 
to the frequency of the transmitter.

Recommended separation distance

where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter 
manufacturer and d is the recommended separation distance in metres (m).

Field strengths from fi  xed RF transmitters, as determined by an electromagnetic site survey,a should be less 
than the compliance level in each frequency range.b
Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the following symbol:  

NOTE 1:  At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies. 
NOTE 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and refl  ection from structures, objects and 
people.

a: Field strengths from fi  xed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM 
radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fi xed RF transmitters, an 
electromagnetic site survey should be considered. If the measured fi eld strength in the location in which the PRO-110/PRO-115 is used exceeds the applicable RF 
compliance level above, the PRO-110/PRO-115 should be observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be 
necessary, such as re-orienting or relocating the PRO-110/PRO-115.
b: Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, fi eld strengths should be less than 3 V/m.

Recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment
 and the PRO-110/PRO-115

The PRO-110/PRO-115 is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The customer or the user of 
the PRO-110/PRO-115 can help prevent electromagnetic interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communications 
equipment (transmitters) and the PRO-110/PRO-115 as recommended below, according to the maximum output power of the communications equipment.

Rated maximum output power

of transmitter,

W 

Separation distance according to frequency of transmitter, m

150kHz – 80MHz 

d = 1.2 √P
80MHz – 800MHz 

d = 1.2 √P
800MHz – 2,5GHz 

d = 2.3 √P

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,37 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in metres (m) can be estimated using the equation 
applicable to the frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter 
manufacturer.

NOTE 1:  At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.

NOTE 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and refl  ection from structures, objects and 
people.

MN    Хэрэглэх заавар

2

6

3 15

4

1

4

6

5

2 3

1

2

6

3 15

4

1

4

6

5

2 3

1

B.Well Swiss AG, Bahnhofstrasse 24,
9443, Widnau, Switzerland
www.bwell-swiss.ch

2

6

3 15

4

1

4

6

5

2 3

1

Емкость
для лекарств

Диффузор

Крышка
распылителя

3

1

4
2



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (Coated FOGRA39 \050ISO 12647-2:2004\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /FlateEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /RUS <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


